
  الجامعي البحث
  لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج" فتح المعين"نظرية الترجمة تحليلا  و نقدا لترجمة كتاب 

 )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(
  

 )١-S(مقدم لإكمال بعض شروط الإختبار للحصول على درجة سرجانا 
 لكلية العلوم الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأدا

  
  : الباحث

  أغوس مولانا فردوس
٠٦٣١٠٠٢١  

  
  :المشرف 

 الحاج  طنطاوي  الماجستير
  ١٩٦٤٠٣١٩٢٠٠٠٠٣١٠٠١NIP 

  
 
  
  
  
  
  

  شعبة اللغة العربية وأدا
  كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 الإسلامية  الحكومية "مولانا مالك  ابراهيم " جامعة  
  الانجبم

٢٠١٠ 

  الجامعي البحث
  لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج" فتح المعين"نظرية الترجمة تحليلا  و نقدا لترجمة كتاب 

 )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(
  

 )١-S(مقدم لإكمال بعض شروط الإختبار للحصول على درجة سرجانا 
 لكلية العلوم الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأدا

  
  : الباحث

  أغوس مولانا فردوس
٠٦٣١٠٠٢١  

  
  :المشرف 

 الحاج  طنطاوي  الماجستير
  ١٩٦٤٠٣١٩٢٠٠٠٠٣١٠٠١NIP 

  
 
  
  
  
  
  

  شعبة اللغة العربية وأدا
  كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 الإسلامية  الحكومية "مولانا مالك  ابراهيم " جامعة  
  الانجبم

٢٠١٠ 

  الجامعي البحث
  لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج" فتح المعين"نظرية الترجمة تحليلا  و نقدا لترجمة كتاب 

 )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(
  

 )١-S(مقدم لإكمال بعض شروط الإختبار للحصول على درجة سرجانا 
 لكلية العلوم الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأدا

  
  : الباحث

  أغوس مولانا فردوس
٠٦٣١٠٠٢١  

  
  :المشرف 

 الحاج  طنطاوي  الماجستير
  ١٩٦٤٠٣١٩٢٠٠٠٠٣١٠٠١NIP 

  
 
  
  
  
  
  

  شعبة اللغة العربية وأدا
  كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 الإسلامية  الحكومية "مولانا مالك  ابراهيم " جامعة  
  الانجبم

٢٠١٠ 



  يعمالجا البحث
  لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج" فتح المعين"نقدا لترجمة كتاب تحليلا  و نظرية الترجمة 

 )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(
  

 ) ١-S(مقدم لإكمال بعض شروط الإختبار للحصول على درجة سرجانا 
 لكلية العلوم الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأدا

  
  :الباحث 

  نا فردوسأغوس مولا
٠٦٣١٠٠٢١  

  
  :المشرف 

 الماجستير  نطاويط الحاج 
١٩٦٤٠٣١٩٢٠٠٠٠٣١٠٠١NIP  

  
  
  
  
  
  
  

  اشعبة اللغة العربية وأد
  كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 الحكومية  الإسلامية  "هيم اربا مولانا مالك "  جامعة 
  الانجبم

٢٠١٠ 



 

 أ

  وزارة الشؤون الدينية

  الانجبم الإسلامية الحكومية" هيم انا مالك ابرمولا"  جامعة 

  العلوم الإنسانية والثقافة ةكلي  

 شعبة اللغة العربية وأدا   
_______________________________________________________ 

  شهادة الإقرار

  :أنّ الموقع اسفله بمعرفة الحصول فى انتهاء وظيفة البحث الجامعي، 
  اغوس مولاما فردوس:     الإسم 

  ٠٦٣١٠٠٢١:   رقم القيد 

  الحاجلأبي الهياد وعلي أسعد  "فتح المعين"كتاب نقدا لترجمة تحليلا وترجمة ال نظرية:   الموضوع 

  )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(    

 KENDAL, JAWA TENGAH:   العنوان 

ال بعض شروط الإختبار للحصول على درجة لإكم ه مقدماذى حضرتأقرب بأنّ هذا البحث الجامعي ال
لكلية العلوم الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأدا بمشرف الأستاذ الكريم الحاج  )S-۱( سرجانا

ردته من ابداعات غيري أو وفكتبت بنفسي ولا . والأستاذة الكريمة مملوءة الحسنة الماجستير  طنطاوي الماجستير
على  يةسؤولية على ذلك ولن تكون المسؤولوإذا ادعى احد استقبالا أنه من تأليفه، فأنا أتحمل الم. تأليف الاخر
حرر هذا . بمالانج الإسلامية الحكومية" مولانا مالك ابراهيم "  امعة شعبة اللغة العربية وأدا بجالمشرف أو 

  .الخاصة فيها ولا يجري احد على ذلك الإقرار بناء على رغبتي

    ٢٠١٠ابريل  ٢مالانج،                     

  توقع صاحب الإقرار                   

  

 اغوس مولانا فردوس



 

 ب
 

  وزارة الشؤون الدينية

  الانجبم الإسلامية الحكومية" هيم انا مالك ابرمولا" جامعة 

  العلوم الإنسانية والثقافة ةكلي  

 شعبة اللغة العربية وأدا   
__________________________________________________ 

  تقرير المشرف

  :إنّ هذا البحث العلمي الذى قدمه 

  نا فردوسمولااغوس :     الإسم 

  ٠٦٣١٠٠٢١:   رقم القيد 

       لأبي الهياد وعلي أسعد  "فتح المعين"كتاب نقدا لترجمة تحليلا وترجمة ال نظرية:   العنوان 
  الحاج

  )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(       

ب قد نظرنا وأدخلنا فيه بعض التعديلات والإصطلاحات اللازمة ليكون على الشكل المطلو
لكلية العلوم  )S-۱(الدراسة والحصول على درجة سرجانا  شروط المناقشة لاتمام لاستيفاء

  .م ٢٠٠٩/٢٠١٠لعربية وأدا للعام الدراسي الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة ا

  ٢٠١٠ابريل  ٩تحريرا بمالانج، 

  الأول المشرف         

  

  نطاوي الماجستيرط الحاجالأستاذ       
 ١٩٦٤٠٣١٩٢٠٠٠٠٣١٠٠١: رقم التوظيف    



 

 ج
 

  وزارة الشؤون الدينية

  الانجبم الإسلامية الحكومية" هيم انا مالك ابرمولا" جامعة 

  العلوم الإنسانية والثقافة ةكلي  

 شعبة اللغة العربية وأدا   
__________________________________________________ 

  تقرير المشرف

  :إنّ هذا البحث العلمي الذى قدمه 

  اغوس مولانا فردوس:     الإسم 

  ٠٦٣١٠٠٢١:   رقم القيد 

       لأبي الهياد وعلي أسعد  "فتح المعين"كتاب تحليلا ونقدا لترجمة ترجمة ال نظرية:   العنوان 
  الحاج

  )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(       

قد نظرنا وأدخلنا فيه بعض التعديلات والإصطلاحات اللازمة ليكون على الشكل المطلوب 
لكلية العلوم  )S-۱(لاستيفاء شروط المناقشة لاتمام الدراسة والحصول على درجة سرجانا 

  .م ٢٠٠٩/٢٠١٠الإنسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأدا للعام الدراسي 

  ٢٠١٠ابريل  ٣٠تحريرا بمالانج، 

  ة الثانيةالمشرف        

  

  الماجستير الأستاذة مملوءة الحسنة     
 ١٩٧٤١٢٠٥٢٠٠٠٠٣٢٠٠١: رقم التوظيف   



 

 د

 

  وزارة الشؤون الدينية

  الانجبمالإسلامية الحكومية " هيم انا مالك ابرمولا" جامعة 

  العلوم الإنسانية والثقافة ةكلي

  وأدا شعبة اللغة العربية
_______________________________________________________ 

 تقرير رئيس شعبة اللغة العربية وأدا              

الإسلامية الحكومية بمالانج هذا البحث " مولانا مالك ابراهيم " شعبة اللغة العربية وأدا بجامعة م رئيس استلز
  : الجامعي الذى كتبه

  نا فردوساغوس مولا:     الإسم 

  ٠٦٣١٠٠٢١:   رقم القيد 

  لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج "فتح المعين"كتاب نقدا لترجمة تحليلا وترجمة ال نظرية:   العنوان 

  )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(       

مولانا مالك "  نسانية والثقافة فى جامعةطلبة فى شعبة العربية وأدا بكلية العلوم الإال من احد معروفا أنه
 )S-۱(وأنه قد كتب كتابة انتهائية لحصول على درجة سرجانا . الإسلامية الحكومية بمالانج" ابراهيم 

  .   ٢٠١٠لمستوية سنة 

  ٢٠١٠ابريل  ١٦تحريرا بمالانج،                 

  المعرف     

 رئيس شعبة اللغة العربية وأدبه                  

         

  أحمد مزكّي الماجستير الدكتور   
  ١٩٦٩٠٤٢٥١٩٩٨٠٣١٠٠٢: رقم التوظيف   

 



 

 هـ
 

  وزارة الشؤون الدينية

  الانجبمالإسلامية الحكومية " هيم انا مالك ابرمولا" جامعة 

  العلوم الإنسانية والثقافة ةكلي

  وأدا شعبة اللغة العربية
_______________________________________________________ 

 تقرير لجنة  المناقسة بنجاح البحث الجامعي            

  :مناقشة هذا البحث الجامعي الذى قدمه لقد تمّت 

  نا فردوساغوس مولا:     الإسم 

  ٠٦٣١٠٠٢١:   رقم القيد 

  الحاجلأبي الهياد وعلي أسعد  "فتح المعين"كتاب نقدا لترجمة تحليلا وترجمة ال نظرية:   العنوان 

  )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(       

سرجانا فى شعبة اللغة العربية وأدا لكلية العلوم الإنسانية والثقافة وقررت اللجنة بنجاحها واستحقاقها درجة 
  .مالانج" نا مالك ابرهيم مولا" بالجامعة الإسلامية الحكومية 

 (....................)     محمد عبد الحميد الحاج الماجستير   الأستاذ - ١
 (....................)       ة مملوءة الحسنة الماجستير الأستاذ - ٢
 (....................)        طنطاوي الحاج الماجستير  الأستاذ - ٣

  المعرف

  عميد كلية العلوم الإنسانية والثقافة

  

  الحاج الدكتورندوس الشيخ حمزوي
  ١٩٥١٠٨٠٨١٩٨٤٠٣١٠٠١: رقم التوظيف 



 

 و

 

  وزارة الشؤون الدينية

  الانجبمالإسلامية الحكومية " هيم انا مالك ابرمولا" جامعة 

  العلوم الإنسانية والثقافة ةكلي

  وأدا شعبة اللغة العربية
__________________________________________________ 

  تقرير عميد الكلية     
  

الإسلامية الحكومية " مولانا مالك ابراهيم " وقد استلمت كلية العلوم الإنسانية والثقافة بجامعة 
  : مالانج البحث الجامعي الذى قدمه

  اغوس مولانا فردوس:     الإسم 
  ٠٦٣١٠٠٢١:   رقم القيد 

      لأبي الهياد وعلي أسعد  "المعينفتح "كتاب نقدا لترجمة وتحليلا ترجمة ال نظرية:   العنوان 
   الحاج

  )درسة وصفية تحليلية مقارنة (      
لكلية العلوم ) S-۱(وقد قررت لجنة المناقشة بنجاحه واستحقاقه على حصول درجة سرجانا 

  .نسانية والثقافة فى شعبة اللغة العربية وأداالإ
  

  ٢٠١٠ابريل  ١٥تحرير بمالانج، 
  الإنسانية والثقافةعميد كلية العلوم 

  

  الدكتورندوس الشيخ حمزوي الحاج
 ١٩٥١٠٨٠٨١٩٨٤٠٣١٠٠١: رقم التوظيف   



 

 ز
 

 

Bukanlah seorang pemuda yang berkata ini lho 
bapakku 

Akan tetapi seorang pemuda itu adalah yang 
berkata ini lho aku 



 

 خ

  الإهداء

إلى أبوي اللذين ربياني بحناما، وشجعاني لطلب العلم والمعرفة، ودعوا لي 

  ليلا وارا، وبذلا كل مرتخص وغال

ونعمة . م  ومحمد عز الدين. م  وإلى إخواني الكرماء، وهم نور عزة

  وزهرة المصطفية  واهلهم المستنشرة

الهدى  غادينج فسنترين ولا ننسى إلى جميع الأصدقاء فى المعهد  مفتاح 

  آمين. نفعنا االله  بعلومنا.  خاصة فى مسكن اللغة سونان درجة

الإسلامية " مولانا مالك ابراهيم " إلى جميع الزملاء الأحباء  فى جامعة 

  الحكومية بمالانج

جمعنا االله . فلاصا ماجا كدير" الفلاح " إلى الأصدقاء المتخرجين من المعهد 

  بالإخوان فى الدين

حفظكم االله . وجميع الأساتذ الذين يعلّمونني بالصبر والنصيحة وهؤلاء جميعا

  فى حياتكم ليلا وارا

أهدي هذا البحث المتواضع سائلة المولى عز وجلّ أن يتقبل منى هذا البحث 

 ويجعلنا خالصا لوجهه الكريم



الحمد الله الذي وفّق للخيرات عباده الأبرار، أحمده سبحانه وتعالى حمدا يدافع عني    
الأشرار، وأشهد أن لا إله إلّا االله الفتاح الغفّار، وأشهد أنّ سيدنا محمدا عبده ورسوله المصطفى 

ما من المختار، وأصلّى وأسلّم على سيدنا محمد وآله وأصحابه الأخيار، صلاة وسلاما ما أنجى 
  . عذاب النار

إنّ هذا البحث . ما أفرح الباحث بعد انتهاء كتابة هذا البحث الجامعي فرحا جزيلا   
لا نستطيع أن نعبر ونصور عن . الجامعي لا يقوم الباحث بنفسه إلّا داية االله سبحانه وتعالى

تراما لجميع الأعضاء ونريد أن نقدم شكرا جزيلا واح. فرحنا وسعادتنا العظيمة على هذا الحال
ر وأيقن الباحث أنّ هناك عديدا ممن يستحق الشك. الذى قد ساعدنا فى اجزاء هذا البحث

  : وقد خصص الباحث بذكرهم إلى. والتقدير لمساعدته وسماحته

يقول الباحث الذى عليه خبل الغفلات ملتوى، راجى غفران الرب . االله عز وجلّ - ١
توفيقه وبمزيده قد انتهينا فى اتمام كتابة هذا البحث وبعون االله وب. الحليم القوي

 جعله االله مع عموم النفع به خالصا لوجهه الكريم. الجامعي
وا قد عرفنا انواع العلوم الدينية التى . برسالته قد اسلمنا. االله عليه وسلّم محمد صلّى - ٢

 جعلتنا معريفة حقيقة الإسلام
ياني فى حناما ويحثاني على تقدم لنيل آمل ولا يزل هما يرب. والدي المحترمين المحبوبين - ٣

لم تكفى الكلمة للكتابة . وهما يحضران فى قلبي. أن يدعواني ويعطياني اكبر التشويق
فجزى االله احسن الجزاء .  وفرحيعنهما وما من فعلهما لحياتي ونجاحي وسعادتي

 آمين. ليهما فى الدنيا والآخيرةإ
اهل البيت الذين يعطينا الدعاء والهمة عليا لنيل النجاح فى جميع إخواتي الكرماء فى  - ٤

 الدراسة



 

غادينج فسنترين وهم الشيخ عبد الرحيم أمر " مفتاح الهدى"جميع المشايخ فى معهد  - ٥
االله يحي الحاج والشيخ عبد الرحمن يحي الحاج والشيخ أحمد عارف يحي الحاج والشيخ 

لحاج الماجستير هم الذين يربيون إلى بيضاوي مصلح الحاج والشيخ صاحب الكهف ا
 دراسة العلوم الدينية وعلّمواني بالصبر والإخلاص

الأستاذ طنطاوي الماجستير كالمشرف الأول والأستاذة مملوءة الحسنة الماجستير مربيين  - ٦
على هذا البحث حتى كتب الباحث بحثا جيدا طريفا ويستعد فى الإقامة 

 مة وإرسادما الوافرة فى كتابة البحث الجامعيالقي وعلى توجهات. وتصحيحهما
" مولانا مالك ابراهيم " جامعة الدوتور إمام سوفرايوغو كرئيس  حضرة البروفسور - ٧

 الإسلامية الحكومية بمالانج على سماحته الذى اتاح لي فرصة لأتعلّم فى هذه الجامعة
نسانية والثقافة على وي الحاج كعميد كلية العلوم الإلشيخ حمزدوس افضيلة الدوكتورن - ٨

 استئذانه فى جهاز كتابة هذا البحث وعلى هيئة الرئاسة الإدارية فى هذه الكلية
فضيلة الأستاذ الدوكتور مزكّي الماجستير كرئيس شعبة اللغة العربية وآدا بكلية  - ٩

 العلوم الإنسانية والثقافة ولا ننسى إلى جميع الموظّفين لمساهدته فيها
 الإسلامية الحكومية بمالانج" مولانا مالك ابراهيم " امعة ضرين بجاجميع الأساتذ المح -١٠

الذين يساعدون إلى الباحث فى تحصيل العلوم المفيدة خاصة فى علم اللغة العربية 
 ويعرفوا تفصيلا واصحا كاملا 

حضرة أب كامل مهتد كرئيس تعمير المسجد الجامع مدينة مالانج الذى اعطينا العضد  -١١
 والإهتمام فى صنع هذا البحث الجامعيوالحماسة 

. ولا نستطيع أن لا نتركهم فى المنام. جميع أبناء إخواني الذين أعطينا الإيحاء فى الفكر -١٢
 بارك االله فى عموركم

ولن ننسكم ابدا . ٢٠٠٦لغة العربية خاصة فى مستوية جميع الأصدقاء فى شعبة ال -١٣
 عندما نضحك ونتبسم ونحزن فى الفصل والجامعة



غادينج فسنترين خاصة فى مسكن " مفتاح الهدى"يع الأصدقاء الأحباء فى معهد جم -١٤
 اللغة سونن درجة

زعندهم فكرة جيدة . جميع الأصدقاء الذين يساعدون فى اتمام هذا البحث الجامعي -١٥
 .لا نستطيع أن نذكر أسماءكم واحدا فواحدا. لتأثير تقدم حياتي

. واخيرا، نقول جزاكم االله خير الجزاء وكتب لكم اضعاف الحسنات فى الاولى والآخيرة   
منا تقبل االله تعالى . فحسبي أن ندعو االله الرحمن الرحيم لهم على أن يجزيهم بأحسن ما عملوا

  آمين. بقبول حسن

  

  

  ٢٠١٠ابريل  ١٠مالانج، 

  طالبكم وصديقكم واخيكم فى االلهولدكم 

  

  فردوسأغوس مولانا 



 ي

  الملخص

" المعين  فتح" نقدا لترجمة كتاب تحليلا ونظرية الترجمة . ٠٦٣١٠٠٢١. اغوس مولانافردوس، 
قسم اللغة العربية . البحث الجامعي .)سة وصفية تحليلية مقارنةادر( لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج

 .الإسلامية الحكومية بمالانج" مولانا مالك ابراهيم"جامعة . ية العلوم الإنسانية والثقافةكل. وأدا
  الأستاذ طنطاوي الماجستير: المشرف

__________________________________________________  

  النقد، التحليل، الترجمة: الكلمة الأساسية 

إما أن يكون دينا أو علوما أو أحكاما أو . جميع اال فىانتشار علم الترجمة يدخل    
لأنها لغة . العربية باللغة الإسلام لن يفهم كافّة إلّا.  دين الإسلامفى ثلالم. تكنولوجيا أو غيرها

عن أحكام  وأما فى مجال الأحكام، كما عرفنا أنّ كثيرا من الكتب القديمة التى تبحث. دينية
شيخ أبي عبد المعطي محمد بن عمر بن للثل كتاب اية الزين الم ا العلماء القدماءالتى كتبه .الإسلام

وكتاب بغية المسترشدين  ليبارىين الدين بن عبد العزيز المشيخ زللعلي نووي وكتاب فتح المعين 
 .هان بن محمد بن حسين بن عمر وغيرشيخ السيد عبد الرحملل

 يرا من المترجمين يترجمونه منلأنّ كث. ليكون بحثا علمياأخذ الباحث كتاب فتح المعين   
تكون  فى كيفية ترجمتهما .الحاج بو الهياد وعلي أسعدأ: منهم  ،اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية

اللغة واستعمال كلمة  جمة وتركيب كلمة لغة النقل وجيدمنهج التر مثلا فى. فروق كثيرة بينهما
  .بة وغيرهاالترجمة المناس

منها ما مدى تناسب . من هنا، ظهر المسائل فى رأي الباحث عندما يقرأ هذه الترجمة   
ما  ؟لأبي الهياد وعلي أسعد اتباعا إلى نظرية الترجمة لابن بردة "  فتح المعين "كتاب ترجمة 

ة الجيدة عند ما الترجم ؟ لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج"  فتح المعين "ترجمة كتاب  المساوي من
  الباحث فى هذا النص ؟



 ك

ختلفتين فتعني أن يقوم المترجم بتحويل نص مكتوب أصلي المعملية الترجمة بين اللغتين    
 ىفى اللغة اللفظية الأصلية إلى النص المكتوب الذ Source textوهو ما يسمى بالنص المصدر 

وهذا النوع ينتمى إلى ما يسمى بالترجمة بين اللغتين وهى إحدى . يسمى بالنص المستهدف
فهم كتب وهي . فى دراسته الأساسية  Roman Jakobsonالفئات الثلاث للترجمة التى وصفها 

المفردات و التركيبو ل الاصطلاحاتائمسفهم و النص الأصليتعمق  و الترجمة القديمة مقابلة لها
  .الأسلوبو وحلّها

منهج  مثلا فى. فروق كثيرة بينهما لهما ة أنّ أبا الهياد وعلي أسعد الحاجترجمالفى كيفية    
من  .اللغة واستعمال كلمة الترجمة المناسبة وغيرها جمة وتركيب كلمة لغة النقل وجيدالتر

 تجِب فَلَا" فى ترجمة مثلا . لغة النقلة فى استعمال الألفاظ المناسبة لالترجمتين، كانت فروق كثير
لكن . وم ليست مبنى مجهولفى العربية هذه الكلمة تشكل على مبنى المعل. لعلي أسعد الحاج" 

لفروق وأما ا. م  علي أسعد الحاج؟ كانت فروق فى قواعد لغة الأصل ولغة النقلكيف يترج
 إلى اللفظ مناسب  هذا. هناك كتابة محذوفة فى الترجمة".  وصبِيٍّ" من ترجمة  الأخرى فهى

Anak-anak . ولكن، طوال قرأة هذه الترجمة، لا يعرف الباحث اسباب حذف ترجمة هذه
  .الكلمة

، نرى أنّ أبا الهياد وعلي أسعد بعد البحث واحدا فواحدا نظرا إلى الترجمتين المبحوثتين   
وأما الفرق بينهما يقع . بقرب المسو بينهما فى اتباع نظرية الترجمةالحاج يستخدمان كيفية الترجمة 

وهذا يؤكَّد بالقول فى قسم المقدمة من ترجمة . فى تقصير الكلمة لإندونيسية وسهل الفهم وغيرهما
وهى فى . أبي الهياد، أنه يقول أنّ كيفية ترجمته تصدر من طريقة نمط فى ترجمة علي أسعد الحاج

  .التغيير من مجال المحتويات طريقة

  



 ن
 

  الفهرس

 

  أ   ......................................................................  شهادة الإقرار

 ب   ................................................................الأول  تقرير المشرف

 ج  ................................................................. تقرير المشرفة الثانية 

  د   ................................................. رئيس شعبة اللغة العربية وآدا  تقرير

  هـ  ................................  ........... تقرير لجنة  المناقسة بنجاح البحث الجامعي

  و   .............................. .........................................العميد  تقرير

  ز   ............................................................................  الشعار

  خ  ............................. .............................................. الإهداء

ط  ............................. ................................. كلمة الشكر والتقدير

  ل  ........................................................................... الملخص

 ن   ........................................................................... الفهرس

  الباب الأول

    ١  ............................................................................. مقدمة 

  ١  ........ ..............................................................خلفية البحث 

  ٤  ....................................................................... أسئلة البحث 



 ص

  ٤  ..................................................................... أهداف البحث 

  ٤   .....................................................................  تحديد البحث 

  ٥  ............................... ......................................  فوائد البحث 

  ٥   .....................................................................  منهج البحث 

  ٦   ..............................................................  نوع البحث  - ١
 ٦   ...........................................................البيانات  مصادر - ٢
 ٧  ..............................................................جمع البيانات  - ٣
 ٧   .............................................................تحليل البيانات  - ٤

  ٧   ......................................................................  هيكل البحث 

  الباب الثاني

  ٩  ......................................................................  الإطار النظري 

  ٩   ......................................................................  تعريف الترجمة 

  ١٠   ..................................................................تاريخ نشأة الترجمة 

  ١٢    .....................................................................   الترجمة دراسة

  ١٣  . .................................................................تعريف نقد الترجمة 

  ١٣  . ................................................................وظيفة تحليل الترجمة 

  ١٣    .......................................................  طريقة بحث فى نوعية الترجمة 

  ١٤    .................................................  الآداب للمحلّل والباحث فى الترجمة



 ن
 

  ١٥    .....................................................................   البحثية الوصفية

   ١٥    .....................................................................   الترجمة منهج

  ١٥    ............................................ (Literal method)الحرفية  منهج - ١

  ١٦   ................................... (Interpretation method)التفسرية  منهج - ٢

 ١٦  .........................................    (Eklektik method) لطيةالخ منهج - ٣
  ١٦    ...................................................................... عملية الترجمة

 ١٧  ...............................................  ............. الإستعداد قبل أن يترجم

 ١٧    ......................................  لها مقابلةفهم كتب الترجمة القديمة  - ١
  ١٧  .......................................................  فهم قارئ الكتب - ٢

 ١٧   ......................................................................  عندما يترجم

 ١٧  .......................................  النص الأصلي) Penyelaman(تعمق  - ١
 ١٨  .............................................  فهم محتويات الكتاب المُترجم - ٢
  ١٨  ..............................................  اكتساب فهم موقع الكتاب - ٣
 ١٨  ..................................... كلّا من الكتاب المُترجم يقرأ بعضا أو - ٤
 ١٨  .....  يقرأ الكتاب من الأول إلى الأخير ويطلب معنى الكلمات التى لم يفهمها - ٥

  ١٨  ........................................................  وضع الفكرة إلى لغة الهدف

  ١٩  ......................................................... ........ )Editing(التحرير 

  ١٩  ................................................................  الإستفاد من المعجم
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  ٢٠  ............................................................  المسائل فى علمية الترجمة

 ٢٠  ....................................................  ل الاصطلاحاتائمس - ١
 ٢١  ..................................................  مسائل المفردات وحلّها - ٢

 ٢١  ......................................  موضوع المفردات فى الترجمة  - أ
 ٢١  ..........................................  الحلّ فى مسائل المفردات  -  ب

 ٢١  ........................................................  مسائل الأسلوب - ٣
 ٢١  ..................................  )Kalimat sumpah(اسلوب القسم   - أ

 ٢٢  ) .................................... ketakjuban(اسلوب التعجب   -  ب
 ٢٢  ) .......................... Pujian dan celaan(اسلوب المدح والذم   -  ت
 ٢٢  ) ................. Anjuran dan larangan(اسلوب الإغراء والتحذير   -  ث

  ٢٣   .........................................................التركيب  لائمس - ٤
  ٢٣  ................................................................  التركيب - ١.١

 ٢٣  .......................................................  التركيب الوصفي  - ١
 ٢٣  ........................................................  التركيب الإضافي - ٢
 ٢٤  ..................................... .................. العطف والمعطوف - ١.٢

 ٢٤  ............................................................. عطف البيان  - ١
 ٢٤  .............................................................  عطف النسق - ٢
 ٢٥  ..............................................................  الجملة التامة - ١.٣
  ٢٧  ..............................................................  جملة شرطية - ١.٤
 ٢٧  ......................................................  الكلمة غير منصرف - ١.٥

 ٢٨  ...........................................  فى القاعدة " علَى "معنى حرف  - ١.٦

  ٢٩  ................................................................  المصطلحات تالعبارا
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 ٣٠  .... ................................................... الواو فى اول الجملة - ١.١
 ٣٠  ... ......................................................إنّ فى أول الجملة  - ١.٢
     ٣١  .... ....................." أن + لابد " و" من + لا بدIdiom " ( (إصطلاح  - ١.٣
١.٤ - الواءُوالفَ او وم٣١  ..... ..................... التى لا تؤثّر المعنى نَّو إِ انَكَو وثمَُّ ن 
 ٣٢  ................................................................  من بيانية - ١.٥
 ٣٣  .................................................................  ما زائدة - ١.٦
 ٣٣  ......................................  ها ترتيبا فى الوضعغيرو ثُمو وأَو اووال - ١.٧
 ٣٤  .................................. من  تبعها الجمع أوالمصدر أواسم التفضيل  - ١.٨
 ٣٤  .................................................  فى الفعل"  Tidak "زيادة  - ١.٩

  ٣٥  ................................................ فى الفعل "  Tidak "حذف  -١.١٠
 ٣٥  .............................  Kewajiban    و  Hakلـ  و علَى  يتحقّق لـ  -١.١١
 ٣٦  ........ .......................................... تقدم المفعول على الفاعل -١.١٢
 ٣٦  ....... ........................................... تقدم الفاعل على المفعول -١.١٣
 ٣٧   ........................   Untuk, kepada, bagi, atasعلَى  بمعنى أَنْ ولـ  و -١.١٤
 ٣٧  ....... .............................................. فعل المتعدى واهول -١.١٥
 ٣٨  ........ ....................................................... لَا  للنفى   -١.١٦
 ٣٨  ......... .......................................... بمعنى المفعول له" لـ "  -١.١٧

  ٣٩  .......... ............................................................. تقدير الترجمة

  ٤٠ ............ .................................................. خصائص الترجمة الجيدة

 ٤٠  .............................................................  سداد الترجمة  - أ
 ٤٠  ........................................................... وضوح الترجمة   -  ب



 ص

 ٤٠  ........................................................... مناسب الترجمة   -  ت
  ٤١  ........................................  )Idiomatic Vocabulary( المفردات الإصطلاحية
Catalog transliterasi .................................................................   ٤٥  

  الباب الثالث

  ٤٦   .............................................................. عرض البيانات وتحليلها

  ٤٦..............................  ............................ والنقد والإقتراحاتالتحليل 

  ٤٧  ...................................................................  التحليل والإقتراحة

  ٤٧  ... .................................................................... المعنى المعجمي

  ٥٠  ..................................................................  تحليل ترجمة الكلمة

  الباب الرابع

 ٨٨  ............................................................................  الإختتام

  ٨٨   ............................................................................. الخلاصة

  ٨٨  .........................................................................  الإقتراحات

 ٩٠  .............................................................................  المراجع
    الملاحق
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لأبي الهياد وعلي " فتح المعين"كتاب لترجمة  نقداو تحليلاترجمة ال نظرية
  أسعد الحاج

  )دراسة وصفية تحليلية مقارنة(

 

  المقدمة  :الباب الأول 

 خلفية البحث  - أ

لأنها وظيفة . فى اول قرن احد وعشرين، الترجمة لها أدوار مهمة فى اتصال العالم  
)(Function صل بين البلاد فى العالم التى تفرق لغتهم وثقافتهمبل من الترجمة، البلد إلى البلاد . ليت

  .١اخرى يستطيع أن يتعلّم ويفهم تقدم العلوم والتكنولوجية التى وصلها البلاد الأخرى

. البلدأدوار الترجمة، خاصة فى التعارف وانتشار الثقافة لها دور مهم فى تقدم بناء    
الأجنبية ليست ترجم إلى لغة النقل  (Creation of Language)اللغة  بداعلرأي، يستلزم بأنّ اهذاا
ة ليست لغة النقل تكون اللغة الإندونيسي. مثل من اللغة الإنجليزية إلى اللغة الإندونيسية. فقط
ل هذه الظاهرة فيشك حتى لو وقعت. رجم  إلى اللغة الأجنبيةتها لا بد لها أن ولكن اختراع. فقط

  .٢اكتساب العلوم والثقافة

 (See) رؤية تكونلبلد لن يكون كاملا حتى أنّ تكوين الشيء فى ا: كما قال أتماجايا    

لذا، بلد إندونيسيا له أنواع الثقافة الإجتماعية . (Creation) عبدااو (Appreciation) تقديرو
.(Sociocultural)٣ 

                                                             
۱  .Hartono, Belajar Menerjemahkan, Teori dan Praktek, ( Malang: UMM Press, Agustus. ۲۰۰٥),  ۹ .  
۲ ..   Ibid.  ۱۰  
 ۳ .Ibid.   
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إما أن يكون دينا أو علوما أو أحكاما أو . جميع اال فىانتشار علم الترجمة يدخل       
لأنها لغة . العربية باللغة الإسلام لن يفهم كافّة إلّا.  دين الإسلامفى ثلالم. تكنولوجيا أو غيرها

   :القرآن الكريم فى  قال االله تعالى. دينية

١ -                           

   ) ١١٣: طه(  

٢ -               ) ٢: يوسف(  

٣ -                                 

                    ) ٧: الشوري( 

٤ -       ) وغيرها) ١٩٥: الشعراء  

  :وفى الحديث 

  ثَلَاثل بروا العباَح :بِيرع ةى الجَنف ةنلِ الْجاَه كَلَامو بِيرآنُ عالْقُرو بِيرأَنِّى عرواه الطبراني (  ل

  ٤)وغيره

  :وقال ابن تيمية 

اَوياللُّ نَّإِا فَضاْ ةَغلعبِرةَي من الدنِي .ومفَرِعتا فَهرض اجِوفَ نَّإِفَ. بهالْ مكابِت والسنفَ ةرض .ا لَو
   .٥باجِو وهفَ ها بِلَّإِ باجِوالْ متا يا لَمو. ةَيبِرلعاْ ةَغاللُّ مِهفَا بِلَّإِ هميفْ

عن أحكام  وأما فى مجال الأحكام، كما عرفنا أنّ كثيرا من الكتب القديمة التى تبحث  
شيخ أبي عبد المعطي محمد بن عمر بن للثل كتاب اية الزين الم التى كتبها العلماء القدماء .الإسلام

                                                             
٤   .Abdurrahman Suparno, M. Azhar,  MAFAZA Pintar Menerjemahkan Bahasa Arab-Indonesia, Menerjemah 

Tangguh, (Yogyakarta: Absolut, cetakan pertama, Agustus ۲۰۰٥), ۳٥.        
٥  .Ibid. ۲۱۹.   



 

۳ 
 

وكتاب بغية المسترشدين  ليبارىين الدين بن عبد العزيز المشيخ زللعلي نووي وكتاب فتح المعين 
  .هان بن محمد بن حسين بن عمر وغيرشيخ السيد عبد الرحملل

يرا لأنّ كث. رة، أخذ الباحث كتاب فتح المعين ليكون بحثا علميامن ثلاثة الكتب المذكو   
. بو الهياد وعلي أسعد الحاجأ: منهم  ،اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية من المترجمين يترجمونه من

جمة منهج التر مثلا فى. تكون فروق كثيرة بينهما فى كيفية ترجمتهما .يترجمان كتاب فتح المعين
وأما بعض من . اللغة واستعمال كلمة الترجمة المناسبة وغيرها ب كلمة لغة النقل وجيدوتركي

  :فى النص فهى فروقهما 

جمبِيٍّ وصو يرٍ أَصللَى كَافع جِبفَلَا تغممو ونكْ ىنوس لَيهمِ عدعل دعانَ بِلَا تر
  ....   تكليفهِم

Abul Hiyadh  : Maka shalat tidak wajib atas orang kafir asli, anak-anak, orang gila, 

ayan dan mabuk yang keduanya tidak karena lalim. Karena mereka 

tidak terkena beban agama ٦ 

Aly As’ad : Maka shalat tidak diwajibkan atas orang-orang kafir asli, orang gila, 

ayan dan sedang mabuk yang keduanya bukan akibat main-main. Hal 

itu karena mereka tidak terkena beban agama۷ 

 فَلَا" مثلا فى ترجمة . لغة النقلة فى استعمال الألفاظ المناسبة لمن الترجمتين، كانت فروق كثير
جِبأسعد الحاج"  ت ة هذه الكلمة تشكل على مبنى المعل. لعليمبنى مجهولوم ليست فى العربي .

لفروق وأما ا. م  علي أسعد الحاج؟ كانت فروق فى قواعد لغة الأصل ولغة النقللكن كيف يترج
 إلى اللفظ مناسب  هذا. هناك كتابة محذوفة فى الترجمة".  وصبِيٍّ" من ترجمة  الأخرى فهى

Anak-anak .ذه ولكن، طوال قرأة هذه الترجمة، لا يعرف الباحث اسباب حذف ترجمة ه
  .الكلمة

      
                                                             

 Abul hiyadh, Terjemah Fathul Mu’in, (Surabaya: Al-Hidayah, tt), ۱٦ .   .٤ 
Aliy As’ad, Terjemah Fathul Mu’in, (Kudus: Menara Kudus, jilid I, ۱۹۸۰ M /۱٤۰۰ H), ۱۰.   . ۷ 

 



 

٤ 
 

لمحلّلين لكى التحليل والنقد من ا يلاحظ الباحث أنّ هذه الترجمة تحتاج إلى ،من هذا البيان   
  .  ومعرفة مناسبة الترجمة ونظريتها تكون أحسن فى المستقبل

  

  أسئلة البحث   - ب

  : وهى مايلى. البحث كما قد فصل الباحث فى خلفية البحث، فأراد أن يقدم أسئلة   

  ؟ "فتح المعين " يترجم أبو الهياد وعلي أسعد الحاج كتاب  كيف  - أ

 ؟ و الهياد وعلي أسعد الحاج فى نظر القواعد العربيةكيف تناسب ترجمة أب  -  ب

  

  أهداف البحث  - ج

وأما . الهدف الأول الذى اراده الباحث لأجل هذا البحث هو معرفة الترجمة من مجال العام  
  :وهما . نقط مناسبة لأسئلة البحث السابقة المذكورةتفصيله فقد فصل الباحث إلى اثنا 

 فتح المعين" ترجم أبو الهياد وعلي أسعد الحاج كتاب  معرفة  - أ

 تناسب ترجمة ألو الهياد وعلي أسعد الحاج فى نظر القواعد العربية   -  ب

 

  تحديد البحث  - د

. ذا الموضوعلمي، حدد الباحث بحثه لئلا يطول الكلام إلى ما لا يتعلّق عفى هذاالبحث ال  
  :وهي كما يدرك فيما يلى . فيعرض عن الأهداف التى انشيء هذا البحث لأجلها



 

٥ 
 

دون غيره، . اةلَالص ابِب نم"  فتح المعين "يبدأ الباحث فى تحليل ترجمة كتاب  - ١
وفى باب الصلاة . صفحة ٣٨٥و  ٥٤٤وذلك لكثرة الأبواب والصفحات وهى 

  صفحتين فقط كعيشة هذا البحثلا يأخذ الباحث جميعه بل 

ثمّ يذكر شكل . الباحث يهتم بتحليل نص الترجمة واحدا فواحدا ،فى تحليلها - ٢
 .تحليله

 

  فوائد البحث   هـ 

   :هىفهذا البحث وأما فوائد    

 ،ال اهل تقرب باالله للفوز العظيمزيادة العلوم والمعارف بأحو:   للباحث   - أ
وزيادة الوعي والعزم لنفس الباحث أن يصحح النيات واصلاح الأعمال المستعينة 

  .)١٩٠:أل عمران (باالله وأخيرا أن يكون إنسانا أولى الألباب 

 (Careful/Teliti)زيادة مفاهم علم الترجمة وأعطاء اتساع ضبط :   للقارئ   - ب

 .فى تحليل اللغة خاصة عن الترجمة

خاصة للباحثين والباحثات . ع فى المكتبة لجميع الطلبةزيادة المراج :  للجامعة   - ت
 .ويساعدهم لانتهاء وكمال بحوثهم. الّذين  يحبون دراسة الترجمة في مجال التحليل

 

  منهج البحث  - و

وهى تعبير المسائل  (Descriptive)فى اجراء هذا البحث، يستخدم الباحث الطريقة الوصفية    
 .انات والمضمون فقطمع البيج لأنّ الباحث لا يعتنى إلّا بجالمنهيستخدم هذا . ٨بتفصيل ووضوح

                                                             
۸  .M. Dahlan Al-Barry dan L. Lya Sofyan Yacob”Kamus Induk Istilah Ilmiah Seri Intelektual” (Surabaya: 

Target Press. ۲۰۰۳ ), ۱۳۲.     



 

٦ 
 

 ين فى مجال تحصيل الترجمة لأبي الهياد وعليص الباحث إلى أن يقارن بين النصوفى هذا الحال، يخص
الكلمة إلى ) keterpaduan(وهو بحث ادماج . اتباعا إلى نظرية الترجمة لابن بردة أسعد الحاج

  :هى فالخطوات المنهجية وأما  .يسمى بدراسة المقارنةأو . الأخرى

  

  نوع البحث -۱

  :لأسباب التالية ، (Kualitatif)كيفي النهج الميستعمل الباحث فى هذا البحث العلمي    

  أنه من جملة البحث العلمية الّتى تبدو بالكلمات وليست بالأعداد    - أ

ويصورها عادة إلى أن يكون النص المنهج يستقيم فى استعمال الكلمات،  هذا  - ب
 المتسع فى مجالها

لأن يكون هذا البحث يدخل فى بحث الدراسة المكتبية، فبان أنّ هذا النوع يناسب   - ت
 إلى البحث العلمي فى المنهج الكيفي 

  

 مصادر البيانات -۲

صادر الم. ثانويةالصادر المرئيسية والصادر المستخدمة فى هذاالبحث تتكون من الم المصادر
  : هى. البحث ذاله ية التى تكون موضوعارئيسية فهى المصادر الأولال

 لأبى الهياد"  فتح المعين "ترجمة كتاب      - أ

 لعلي أسعد الحاج"  فتح المعين "ترجمة كتاب   - ب

وأما المصادر الثانوية فهى المصادر التى تتعلّق بالموضوع إما أن تكون من الكتب أو 
  .من الشبكة الدولية ةمأخوذالمقالات المتصلات ا وغيرها وإما أن تكون 

  



 

۷ 
 

 جمع البيانات -۳

وهى دراسة الوصول على الوثائق . سة المكتبيةالبحث العلمي على الدرا يؤسس هذا
المتصل به ومن  منها الكتب والمقالات. عادة المراجع المتعلّقة بالموضوعبالإعتماد على 
  الشبكة الدولية

  

 تحليل البيانات -٤

بعد أن يجمع الباحث البيانات فى هذا البحث، فكان الباحث سيحلّل تحليلا 
خطوة أولى . يعنى بحث البحوث الأسسية الّتى من تعارفها  (Content Analysis)مضمونا

ثمّ يحلّلها . لأبي الهياد وعلي أسعد الحاج"  فتح المعين "هى يقرأ ويفهم ترجمة كتاب 
بجانب ذلك استخدم الباحث طريقة المقارنة وهى يقارن الباحث بين ترجمة  واحدا فواحدا

  .فى باب الصلاة" المعين  فتح" أبي الهياد وعلي أسعد الحاج على كتاب

 

 هيكل البحث  - ز

ون ترتيب واضحا ويعرفهيكلا شرحا واضحا لكى يفهم القارؤون سهلا عطى الباحث ا   
م الباحث على اربعة ابواب . البحث العلميقس :  

  مقدمة  :  الباب الأول 

خلفية البحث وأسئلة البحث وأهداف البحث وتحديد البحث وفوائد البحث  افيه
  ومنهج البحث والدراسة السابقة وهيكل البحث

  

  



 

۸ 
 

   :الباب الثاني 

ومناهجها وما  تعريفها وأنواعهاتشتمل على  ية الترجمة التىرهذا الباب يتكون من نظ
  يتعلّق ا

  عرض البيانات وتحليلها:  الباب الثالث

لأبي الهياد وعلي أسعد "  فتح المعين "هذا الباب، يبحث الباحث عن ترجمة كتاب فى 

قبل أن يحلَّل هذا  .لمفردات أوجمل الترجمةإما أن يكون تحليل ا. ثمّ يحلّلهاالحاج 

  الأخير واحدا فواحدا ول إلىالبحث، يبدأ الباحث قراءة النص ويفهمه ثمّ يرتب من الأ

  الإختتام :الباب الرابع 

  وفيها نتائج البحث والتوصيات للقارئين

  

  

  

  

  

  

  



 

۹ 
 

  الباب الثاني

  الإطار النظري    

 

 تعريف الترجمة -۱

غويات لومن ثمّ فهى فرع من ال .تم نظرية الترجمة بنمط معين من العلاقة بين اللغة   
والعمودية هو تمييز لا علاقة له وتبعا لنظرية الترجمة فإنّ التمييز بين المقارنات الأفقية . المقارنة
حيث يمكن تأسيس التكافؤ وإنجاز الترجمة بين اى زوج من اللغات أو اللهجات بغض . بالترجمة

نوع من العلاقات  و لا تتصل، أو عما إن كان هناكالنظر عما إن كانت إحداها تتصل بالأخرى أ
  .٩ى بينهماالمكانية، والزمانية والإجتماعية أو أية علاقات أخر

سياق التى تستعمل فى  Interpretationو  Translationتسمى بــ نظرية الترجمة لغة    
)(Context ا بتفصيل  علماء المترجمينلبعض ال .   ١٠لمختلفةا مجال  فى. حضاوتعريفات التى تتعلّق

تركيب فى جملة الاسباب التغير من الاسباب التى تجعل تغير . ريف، الترجمة لغة هي التغيرالتع
هى إصطلاحا  الترجمة Catford)(كما قال كتفورت . ١١نشدان الوضوح للقاريئ العاديو الترجمة

عملية تبديل : للغات الترجمة عملية تجري على ا   .١٢عملية التغير فى نص لغة الأصل إلى لغة النقل
لترجمة أن النظرية ا ا تجب على أياتلذلك أنه. الآخرى، وتكون واضحةلغة ال النص مع نص

. ة فى كيفية عمل اللغاتنظريال ةيواللغاويات العامة هى أساس. ١٣عامةاللغوية ال نظريةالتستند إلى 
مراقبة اللغات والأحداث تعتمل على التى تعاميم التقسيمات أساسية مستنبطة من إنها تزيدنا ل

 ل الترجمة اصطلاح العامةقوأنه ي). Brislin(هذا التعريف يفرق بالتعريف من بريسلين . ١٤اللغوية
                                                             

 .٬۳۳ )م١٩٩١معهد الانماء العربي، الطبعة الاولى، : بيروت( ،نظرية لغوية فى الترجمة ، خليفة العرابي ومحيي الدين حميدي: كاتفورد ترجمة . س. ج   .۹
Rudolf  Nababan, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, ( Yogyakarta: Pustaka Pelajar, cet. II, Februari,  .۱۰  

۲۰۰۳), ۱۸.       
          الشركة المصرية العالمية : مصر ،الجيزة ،الداقي(، ولات الدلالية والفروق اللغويةتح اللغة الإنجلزية مدخل الى اصعب الكلمات الشائعة فى ترجم الىمرشد الم،  محمد عناني . ۱۱

 .٣٦، )٢٠٠٣الثانية، للنشر، طبعة 
۱۲ . . Loc. cit. ۱۹  Rudolf  Nababan 
 .١٨- ١٦ ،المرجع السابق ،كاتفورد ترجمة. س. ج  . ۱۳
 .٩ ،نفس المرجع   . ۱٤



 

۱۰ 
 

أنها محاولة ) Nida and Taber(وقال نيدا وتبر  .١٥إلى لغة النقل صدرنقل رأى لغة المب تم تىال
بشبه قريب من المعنى   )Ekuivalen(إلى لغة النقل مكافئا  صدررسالة لغة الم) Effort/Usaha(انتاج 

   .١٦لغته )Style(إلى منوال 

   حمن، أنّ الترجمة هى وقال توفيق الر:  

مع الوفاء بجميع  ىاللغة بكلام اخر من لغة اخر كلام فى التعبير عن معنى  -  أ
  معانيها ومقاصدها

  . ١٧والأساليب من لغة إلى اخرى نقل الألفاظ والمعانى   - ب
 The  Complicated) الأنشطة المركبية نأخذ الخلاصة أنّ الترجمة هىمن تلك التعريفات، 

Activity)  

  .١٨اللغة فى  (Multidisipliner) لتأديبيةام لمهارة الترجمة المتعددة ذا، الأنشطة تطالب إلى المترج

 

 تاريخ نشأة الترجمة -۲

تاريخ الترجمة :  Hartono، قال  Belajar Menterjemahkan, Teori dan Praktikفى كتاب    
 بعض من .١٩)١٩٦٩,Savory(المكتبية التى لها طبقة مسوية فى  فى القديمة تاريخ الكتاب يساوى فى

 ٢٤٠فى عام  عاش) Livius Andronicus(المترجمين القدماء الأولين، هو ليفيوس أندارونيجوس 
ثمّ فى . عر بلغة اللاتينيةإلى الش) Adyssey(" اودوسي " هذا عبد يوناني الذى يترجم كتاب . م.ق

هما ). Ennius(واينيوس ) Naevius(نشأة اخرى، يستمر إلى الكاتب اللاتيني اللأول باسم نيفيوس 
 ). Euripides(مسرحية يونانية خاصة ليوريبيداس ) Creations(يترجمان ابداعات 

تنموا إذا لم تنم هذه الجماعات . رافعت الترجمة منذ أقدم العصور نمو الجماعات البشريةو  
وقيل انتشار . ٢٠مر التاريخ صلات مختلفة من حرب وتجارة ومخالطة ىمنعزلا بل جمعت بينهما عل

                                                             
۱٥  .  Rudolf  Nababan Op. Cit. ۱۹. 
۱٦  . Hartono, Belajar Menerjemahkan, Teori dan Praktek, (Malang: UMM Press, Agustus, ۲۰۰٥),۱۲.  
۱۷ . Taufiqurrahman, selayang pandang penerjemahan, tt. ۱.   
۱۸ .Ibid.      
۱۹ .Hartono, Loc. Cit.  ۲.   
  .٥، ) ١٩٩٤دار المُنتخب العربي، الطبعة الأولي، : بيروت، لبنان ( ، المسائل النظرية في الترجمةجورج مونان، .   ۲۰
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 الشلال الأولىمنطقة  عهد المملكة القديمة فى م فى.ق ٣٠٠٠عام  إلى ولىالترجمة ترجع الآثار الأ
First Cataract Elephantineينِ ى، حيث عل٢١كتابات بلغت. 

هومنيك  وكما قال ايكو ستي. ترجمة الكتاب المقدسبتقدم نشأة علوم الترجمة، ظهر تأمل    
)Eko Setyo Humanika ( أت فى سنة أنّ محاولة ترجمة الكتابدس قد بفى ذلك  .م.ق ٣٤٨المقد

 الجديد العهد الكتابأن يترجم ب) جيرومى( Jerome )البابا داماموس( Paus Damamusالوقت، أمر 
ليست جذّابة  Paus Damamusلأنّ الترجمة الحرفية كما قال . إلى اللغة اللاتينية بطراز تفسيرية

 .٢٢للدراسة

فى ذلك . قرن السابعةمع أنّ نشأة ترجمة فى العرب، أظهرت نشأة العلوم والترجمة فى   
 Aristoteles, Plato ـكز نشاط ترجمة ابداعات الفلسفة لالوقت مدينة بغداد قد وجد فيه مر

Hipocrates,  وابداعات قواعد اللغة من الهندي باسم فانيني)Panini .( ولكن فى هذه المدينة
تلوا وابداعام بل كثير من العلماء قد قُ. م١٢٣٥فى سنة  ةربارارا قد فسدت بأسباب بوحض

  . محروقات

فى . Kahuripanو  Mataramوأما نشأة الترجمة فى اندونيسيا قد بدأت منذ زمان ملك    
إلى اللغة  Mahabarataو  Ramayana ب الهندي مثلاابداعات الأد تمقد ترجِ ذلك الزمان

من انتاج الأدب الهندي مثلا ) Sadur(ثمّ ظهرت ابداعات النقل . وية القديمةاالج
Negarakertagama  لــEmpu Prapanca  وShutasoma  ۲۳.لــ

Empu Tantular 

من محاولة ترجمة البحث العلمي والأدب من اللغة الأجنبية إلى  تالإستقلال، كثر أيامفى   
  .٢٤دفا لتقدم العلوم والتكنولوجيةهاللغة الإندونيسية 

  

 

                                                             
  .١٣ ) ١٩٨٦ ،دار المريخ للنشر: ربية السعوديةالمملكة الع ،رياظ (، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمة بيتر نيومارك،.   ۲۱
۲۲ .    Eko Setyo Humanika, Mesin Penerjemah, suatu Tinjauan Linguistik, (Yogyakarta: GAJAH MADA 

UNIVERSITY PRESS, cetakan pertama, Desember ۲۰۰۲), ٥.         
Ibid. ۷.  .۲۳ 

۲٤.  Ibid. 
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 دراسة الترجمة -۳
إلا منذ ) شرقه وغربه(مبحث علمي جديد لم ينشأ فى العالم " دراسة الترجمة " مبحث  إنّ    

فأجرى العديد من  ،وخصوصا فى أقسام اللغات ،وقد اشتد ساعده فى التسعينيات ،عهد قريب
طلاب الدراسات العليا فى جامعة القاهرة وغيرها رسائلهم للماجستير والدكتوراه فى هذا 

  .لأننا لم نعرف الكثير عنه ،مناظرة للبحوث العالمية الجارية فيه بحوثو ،التخصيص الجديد

اسم يطلق على : ـ كما يقول منداي  هى (Translation Studies)وأما دراسة الترجمة     
ويتسم هذا التخصص . مبحث الأكاديمي الجديد المتعلّقة بدراسة نظرية الترجمة وظواهرها

أنه مبحث بيني  ىومشترك بين المباحث الأكاديمية ا (Multilingual)ات بأنه متعدد اللغ) بطبيعته(
(Interdiciplinary)  اتعلوم اللغات وعلم اللغوي صال والفلسفة ) الحديث(يضمودراسة الإت

ع إلى نشوء إحدى المشكلات الكبرى وقد أدى هذا التنو. وضروبا منوعة من الدراسات الثقافية
ألا وهى أن نسبة كبيرة منها متناثرة متفرقة فى شتى  ،الترجمة والإحاطة ات افى تعليم دراس

  . ۲٥الكتب واالات العلمية

فى كتابه  G. Touryتوري  .وقدمها ج ،وأما خريطة تيسر تصور حدود المبحث الجديد   
Descriptive Translation Studies and Beyond )على النحو ) دراسات الترجمة الوصفية وما بعدها

              : ۲٦التالى

  دراسات الترجمة

 

  بحثية  تطبيقة     

 

  نظرية            وصفية             تدريب المترجم    اعدة وسائل مس         نقد الترجمة
  المترجم         

                                                             
Photo Copy lembaran matakuliah Nadhariyat at-tarjamah oleh Ust. Faisol Fatawi M. Ag. Bab Muqoddimah  . ۲٥ 

Ibid. ۸.  .۲٦ 
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  تعريف نقد الترجمة   -أ

النقد هو محكَمWilliam Henry Hudson ( (كما قال ويليم هينري هودصان    
)Judgement .( ا ريجاكوأم)Richard ( ق ايقوللخبرةأنّ النقد هو المحاولة لتفر )وأعطاء ) الروح

  .٢٧تثمين إليه

  الترجمة   تحليل وظيفة   -ب

   فى الترجمة) الطبقة أو العيار(ف متنوع الطر) evaluation( ويمتق  -١  

  نص المصدر إلى للوصول ةوالفكرالترجمة  محتوياتبحث   -٢  

  الترجمة فى وقت معينإعجاب الفكرة و  -٣  

  مساعد البيان و التفسير فى كل الكاتب والمترجم  -٤  

اختلاف المعنى والأساليب للغة المصدر ولغة بتنوع المفى ) kritis( الناقد قديرأعطاء ت  -٥
  الهدف 

 ةمن الترجمالقارئين فى تحدد الحادق لقبض المقصود  مساعد  -٦

  الترجمةطريقة بحث فى نوعية   -ت

  :من الطرق التى يستعملها الباحث فى بحث نوعية الترجمة هى

 بين نص الأصل ولغة الهدف ةقارنالم  -١

  تجريبة التفاهم والتأثّر فى اللغة الأصل  -٢

  الهدف فى لغة ئينالمصدر وقارفى لغة  ئينلقارل مقارنة التفاهم والتأثّر  -٣

                                                             
۲۷ .Riza Multazam Luthfy, Analisa Terjemahan “Mutiara Muballigh” Terjemah Kitab Durrat An-Naasihiin fii 

al-wa’dzi wa Al-Irsyad, (Makalah tugas mata kuliah kritik terjemah, jurusan bahasa dan sastra arab UIN 
Malang, ۲۰۰۸), ۱. 
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نظرية ال من احدا من الطرق أن يستخدم فى التحليل والبحث فى الترجمة، ينبغى للباحث   
  :  الطريقة الأولى فى هذا القسم هى . منها مقارنة نص لغة المصدر ولغة الهدف. الترجمة

ثمّ اعطاء الإقتراحات فى . المصدرتويات والمقاصد فى الترجمة واحوال نص تحليل المح  -١
  الترجمة المناسبة

  ة الهدفمقارنة النص تفصيلا بين لغة المصدر ولغ  -٢

  الترجمةتثمين   -٣

  الآداب للمحلّل والباحث فى الترجمة  -ج

بحث الترجمة فى . ٢٨هو اظهار الموضوع وبعض اساس الحداثة) alinea(السطر الجديد   
  :٢٩منها. كيفيات جيدة اوالمحلّل أن يهتم باحثكل الوتحليلها لا بد على 

لذا، أنّ المحلّل . شخص أخروليس من نفسه الباحث  من أمر هوالترجمة  تحليل  -١
  من الغشاش نوالباحث ليسا

ال اللغة وإما فى إما فى مج. والمحلّل باحثفى قدر نفس ال عمل هوالترجمة  تحليل  - ٢
  مجال المادة

والأكاديميا خاصة فى ترجمتهما والمحلّل مسؤليان فى الترجمة والأخلاق  باحثال  - ٣
  رئينالقل

لباحث والمحلّل أن ينميا ويرقّيا إلى اكري، فقد يطالب عمل ف بحثليل واللأنّ التح  - ٤
  ةستطاعالإبقدر 

  لا بد عليهما أن يفكّرا توجيها جيدا فى نوعية الترجمة لانتهاء البحث  - ٥

مثلا عندما لا . والمحلّل أن يقولا قولا صديقا فى البحث باحثاللا بد على   - ٦
  الترجمة وتحليلها تحليلفى  نيستطيعا

                                                             
۲۸ . R. AG. Kamil, Teknik membaca text book dan penterjemahan (Yogyakarta: Kanisius,۱۹۸۲), ۷۳. 
۲۹.  Riza Multazam Luthfy, Op. Cit. ۲. 
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٧ -   من كيفية النقد والتحليل استطاع الترجمة وحولها ويفهم مزايا الترجمةالأهم.  

  
  البحثية الوصفية

هو تصوير المعنى للكلمة  من الصورة المذكورة، نبين أنّ بحث الوصفية فى دراسة الترجمة   
 تقدمتها أو بيان المعانى المشتملة فى لغة المصدر بالمعانى فى لغة النقل التى. الواحدة والكلمة الآخرى

لذا، نلخص أنّ الوصفية هنا هى طريقة الترجمة لبيان معاني لغة المصدر إلى لغة ). frase(۳۰العبارة 
إلى العبارة المركّبة ) sederhana(النقل فى مجال تغيير الكلمات إلى العبارة أو العبارة البسيطة 

)kompleks(۳۱   .  
  
 الترجمة منهج -٤

الترجمة التى استخدمها المترجم فى تعبير المعنى من لعة المصدر إلى منهج الترجمة هو طريقة    
الحقيقة، استخدام المنهج الواحد لا يستطيع أن يصب فى عملية الترجمة بطريقة . لغة النقل كافّةً

 لذا، المنهج المعين مستخدم. ۳۲أنواع المسائل فى الترجمة تكون مقابلة للمترجم لانتهائها. الإتساق
   . ادئ الرئيسة فى عمليتهاللمب

ستعملون احدا ي همكثير من ،لعمليةفى االمترجم  هابمها واكتسخدهج الذى استانالم إلىنظرا   
  :  ۳۳الترجمة الجيدة، منها من مناهج الترجمة لوصول إلى

 (Literal method)الحرفية  منهج  - أ

لأنّ المترجم يترجم النص الأصلي إلى لغة النقل من تكوين الأساليب . صدرالم لغةَ هذا المنهج يوافق
هذا الأمر يعقب إلى حصول الترجمة باللغة اليبوسية . وترتيب اللغة وشكل العبارة والكلمة وغيرها

(Stiif Language) .ى فى تكوين هذه الترجمة، المترجم يقهر على قواعد لغة الأصل لاستواء حت

                                                             
۳۰. Syihabuddin, Penerjemahan Arab Indonesia, Teori dan Praktek, (Bandung: Humoniora, cet. Pertama, Mei 

۲۰۰٥), ۱۳۰ .       
۳۱. Ibid. ۷۰.  
۳۲ . Ibid. ٦۹. 

Ibid. . ۳۳  



 

۱٦ 
 

خص أنّ كون من هذه العملية نل. مع أنّ قواعد تلك اللغتين لهما فروق مصدرية. قواعد لغة النقل
  .لقرأة ناطق لغة الأصل ةحتى تكون الترجمة غريب. قواعد اللغة الأجنبيةاللغة الإندونيسية تساوى ب

  (Interpretation method)التفسرية  منهج  - ب
المنهج هو نقل اللغة دون موافقة  الأهم من هذا   .لغة النقل المنهج يفسر لغة الأصل وينقل إلىهذا 

  .لغة النقل ولا يخلف مقصوده ولكن كيف يكون مفاهم المعنى فى. صللغة الأ

 (Eklektik method) لطيةالخ منهج  - ت

فى هذا المنهج له طرق . كما شرح احمد حسن الزياد أنّ هذا المنهج يخلط بين المنهجين السابقين
  :  ٣٤لنيله

 الأصل بمنهج الحرفية اتباعا إلى الأسلوب وترتيب نص الأصلترجمة نص  - ١
وهذا الجزء يكون . نقل ترجمة نص الأصل بمنهج الحرفية إلى تركيب نص الهدف - ٢

 .عملية النقل بغير الزيادة و النقص
تكرير عملية الترجمة بتعمق الإحساس والحماس من المؤلّف باستخدام كيفية النقل  - ٣

 .اسبنالم
   

  الترجمةعملية  -٥
   ختلفتين فتعني أن يقوم المترجم بتحويل نص مكتوب الما عملية الترجمة بين اللغتين وأم

 ىالذكتوب المنص الفى اللغة اللفظية الأصلية إلى  Source textأصلي وهو ما يسمى بالنص المصدر 
إحدى  ما يسمى بالترجمة بين اللغتين وهىوهذا النوع ينتمى إلى  .المستهدفالنص بيسمى 

  . فى دراسته الأساسية  Roman Jakobsonالفئات الثلاث للترجمة التى وصفها 
 
 
  

                                                             
Syihabuddin, Op. Cit. ۷۰.  .۳٤. 
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  الإستعداد قبل أن يترجم -١
 ههذ. استعداد نص المترجم إليه الأولى هىطريقة ال احث عملية الترجمة،قبل أن نفّذ الب   

وأما عملية الترجمة الجيدة . الطريقة ستكون سهلة لترجمة نص لغة الأصل حينما ننظرها بالمقتصد
  : ۳٥فهي

 لها مقابلةفهم كتب الترجمة القديمة   - أ
الظاهرة هى  ههذ. الحاضر، وجدنا كثيرا من موضوع كتب الترجمة التى طبقها النواشر   

أو أكثر بأنواع  دما نشتري الكتابينناء عليس لنا الخط. علوم متسعة )Cakrawala(العفاق 
الكتاب المقابل الذى قرأناه . ذه الكيفية نستطيع أن نقابل فن اللغة بينهم. المترجمين والنواشر

نستطيع أن  حتى لو وجدنا المفردات الصعيبة فى عملية الترجمة. سيكون عبارة الخازن فى الترجمة
 .ننظرها

 فهم قارئ الكتب  - ب
فردات وطريقة البيانات وسهلة  فى الم. معرفة مرشع قارئ الكتب الترجم الأتى هىعملية    

رشع فهو لو أنّ الم. استعمال الكلمات الجيدة لا بد لها أن تناسب بمرشع قارئ الكتاب والنواشر
اة ولكن لو أنّ المرشع من العامة خص   .٣٦لغة الأطفليةلالترجمة با من الأطفال فلا بد أن نعبر

  .للطلبة فيناسب فى استعمال الكلمة الأكاديمية
 "قول ننا أن ل ىغلطريقة الأولى قبل أن نترجم، فينبلو عرفنا استعداد ا          

    ".هذا الكتاب  ترجمةقد استعدت لم

  

 عندما يترجم -٢
 

 ينص الأصلال) Penyelaman(ق تعم -۱.۱
  : ۳۷القسم هىولى فى هذا الأطبقة ال
 

                                                             
Abdurrahman Suparno, M. Azhar, MAFAZA Pintar Menerjemahkan Bahasa Arab-Indonesia, Menerjemah  . ۳٥   

Tangguh, (Yogyakarta: Absolut, cetakan pertama, Agustus ۲۰۰٥), ۲۰.        
۳٦  .Ibid. ۲۱-۲۲.  

Ibnu Burdah, Op. Cit. ۳۰.  .۳۷. 
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 فهم محتويات الكتاب المُترجم  - أ
يساعد إلى المترجم أن  الموضوع عادة،. دهوومقصالموضوع  اءةهذه الطريقة تتكون من قر   

لأنها تتعلّق . واحدا فواحدا وأما طريقة المقتصد فهى قرأة المحتويات. ٣٨علميال الكتاب يعتبر
  .التلخيص من جهة مهمة فى الكتابهذه العملية تؤسس على . ابواب الكتابب

 اكتساب فهم موقع الكتاب   - ب
أو الإمتناع  بمثلا عن التجاو. فى المذاهب المعينةنظرة مختلفة الكتابة لها فكرة و   

بل يمكن للمؤلّف .  ن على كاتب الكتبمللثقافة والإجتماعي التى تتظ) Respons(والإستجابة 
من هذا البيان لا بد على . الكتابة د ان يجعل نظرية جديدة فىالجديد أن يمتنع جميع النظرية ويري

  .٣٩ب لمساعدة عملية الترجمةمحتويات الكتا) Seluk beluk(المترجم أن يعرف تفاصيل 
 يقرأ بعضا أو كلّا من الكتاب المُترجم    - ت

استخدام من هذه العملية قد وجِد . فى استخدام اللغةيفة فى هذا الجزء شعر الأحوال ظالو   
ن نقابل بين ال معرفة معنى المفردات، نستطيع أطو. المفردات فى كل الباب و الصحائف مرارا

وذا يمكن على المترجم  أن ينقص فتح المعجم مرارا عندما يوجد . المعنى فى الكتاب و فى المعجم
يع لذا، أن كلّ المؤلّف لم يمكن أن يفهم ويعرف جم. المفردات أو الكلمات المتسويات

  .الإصطلاحات والمفردات والأسالب وغيرها فى كتاب معين
 يقرأ الكتاب من الأول إلى الأخير ويطلب معنى الكلمات التى لم يفهمها   - ث

الكلمات إلى الكلمات الآخرى ) Keterpaduan(فى هذا الجزء ينبغى للقارء أن يفهم ادماج    
لا يضر لوضع الرأي من فكرة فا يفهم القارئ على مفاهم الكتاب عندم. فى ذلك الكتاب

  .النقل صلية ويترجمها إلى لغةمصدرية أ
  

 وضع الفكرة إلى لغة الهدف -۱.۲
فى هذا المدرج، يحتاج . علىيضع فكرة نص لغة الأصل بطريقة الأيمكن للمترجم أن    

أي أو الفكرة من نص لغة وضع الفكرة ليس فى سكب الر. المترجم على واسعة علوم الترجمة
مثل فى نقل ترتيب الكلمة أو . لذا، فى اختيار تماثل كلمات لغة النقل احتياج على النشاط. الأصل

                                                             
۳۸ . Ibnu Burdah, Op. Cit. ۲۹.   

Ibid. ۳٤.  .۳۹  



 

۱۹ 
 

هى تحصيل الترجمة من لغة الأصل ترجمة المن علمية  ةضحاالو. وغيرهانقص تعدد المعنى وتعدده أ
اسب والمؤثّر ولا يغير المعنى من لغة إلى لغة النقل ويشتمل على فكرة النص بمصادر الحزم والمن

  .الأصل
  

 )Editing(التحرير  -۱.۳
فى هذه العملية، المترجم يشتغل على . خرنص الترجمة  لها معنى مهم فى الاعملية تحرير    
. مثلا بين المفردات والكلمة أو الكلمة بالكلمة الآخرى. الترجمة فى جزء معين مننقص الزيادة وال

عملية :قال ابن بوردة  كما. العام من تحرير النص فهو استخدام المسو مع انتهاء عملية الترجمة
لذا  ذه . ٤٠عندما يحرر الجزء واحدا فواحدا فى كل الباب) Efektif(تكون مؤثّرة الترجمة 

  . ريقة، ذاكرة للمترجم على نص لغة الأصل سيكون سهلا وتركيزا فى عملية التحريرالط
  

 الإستفاد من المعجم -٦
هذه الكيفية . ٤١ليجلو عنها ما تسمية المعنى المعجمي. يدور المعجم حول الكلمة إيضاحا   

استعمالها، نحاول  ولكن فى. ن الكيفيات فى تكسير تواجه مسائل المفردات الغاربةالكيفة م ىاحد
عندما يترجم النص الذى يتعلّق باللغة البسيط  لذا،. عجم المناسب بنص لغة النقلاختار نوع الم

)Sederhana(  د يونسمثلا معجم لمحمو. عجم المناسب لهال المفنستعم.  
 Warsonلـ " المنور"ر معجم اوكذلك عندما نواجه اللغة بدرجة الوسطى فنستطيع أن نخت   

Munawwir  Ahmad ن من المفردات الوسيطةالمنجيد فى اللغة و "أو نستخدم معجم . لأنّ فيه يتكو
الصعبة يمكننا أن نستخدم معجم  بدراجة اللغة وأما فى. )Louis Ma’luf(يس مألوف للوو "الأعلام

"Lans Wers"   ٤٢لابن منذور" لسان العراب"أو .  
المفردات جيدا وضبطا ودقة،  المفاهم الجيدة فى قسم الأول من نص لغة الأصل ومحافظ    

، لو لم يفهم المعنى والمقصود العامة من الكتاب هاعكسوب. للمترجم فى النص الأتي سهللكى ي
  .المُترجم بفهم جيد، فالمترجم سيواجه الصعوب فى وظائف الترجمة الأتية

                                                             
٤۰  . Ibnu Burdah, Op. Cit. ۳٦.  
  .٢٢٤، )١٩٩٠مكتبة الأنجلو المصرية، : القاهرة( ،مناهج البحث فى اللغة  تمام حسن،  .  ٤۱

Ibnu Burdah, Op. ٤.  .٦٦۲  



 

۲۰ 
 

  الترجمةالمسائل فى علمية  -۷
أذى التطور الذى شهدته حركة الترجمة، واتساع ميادينها، وتشعب العلوم العصرية التى    

وضع لا تنفك مسألة التقابل ال واصطلاحاته، إلى" بلغته " علم  تجري ترجمتها، واستقلال كلّ
Correspondance م تقداليوم وض. ما ملموسا من الحلّتثار فيه دون أن تتقد ة  فى ومن يودع نظري

أما معيار . الترجمة عليه أن يعيد درس كلّ المسائل المعلّقة، وهى المسائل التى تثيرها الترجمة السليمة
٤٣الترجمة السليمة، فننقله 

Marouzeau  :  
إنه أمر . سوى معنى النص الأصلي يءلترجمة المعنى، كلّ المعنى ولا شيجب أن تنقل ا"    

أقصى حد  يجب أن تنقل إلى.  لكن على الترجمة أن تنقل المظهر أيضا. بديهي، إنه المقتضى الأدنى
ن اللغة تقريبية على الأقل عالفكرة ال للقارئ تكوين جأن نتي أن عليها ىممكن المظهر البنيوي، أ
  ".يقتها فى المطابقة بين العبارة والفكرة مفرداا وبنائها وطر ائصالمنقول منها، عن خص

  : هذا المعاير يثير مسألتين رئيستين     

 ٤٤ل الاصطلاحاتائمس  - أ

إنها مشكلة الواضع قبل ان تكون . ص بالترجمة وحدهاليست مسالة الاصطلاحات مما تخ   
ح الأجنبي أو قابل هذا الاصطلالم فقبل أن يقف المترجم حائرا فى أى كلمة يختار .مشكلة المترجم

. ه فى ميدانه  يسبقلمالذى لفظ يختار للتعبير عن مدلول جديد   أىتارا فىقف المؤلف مخفيذاك، 
وإذا كان  .عوبة والقليلة الحظ من الدراسةوربما كان هذا الموقف الأخير من المواقف الشديدة الص

ديد واضح للاصطلاح فى للمترجم أن يستعين بسواه على اختيار المقابل المناسب استنادا إلى تح
فإن الواضع لا ينطلق من تحديد بل من صورة ذهنية غير واضحة الحدود فى معظم  ،لغته الأصلية

يصادفها المترجم فى إيجاد المقابل المناسب، أو الواضع فى اختيار اللفظ  لكن هذه الصعوبة .الاحيان
من توجيه سهامهان بحق تارةً وبغير حق المعبر عن التصور الجديد القائم فى ذهنه، لم تمنع النقاد 

  .طورا، إلى هؤلاء الوضاع  والمترجمين
 
  

                                                             
  ٩) هـ١٤١٥-م ١٩٩٤ ،طبعة الأولىال ،والتوزيعالعربي للدراسة والنشر دار المنتخب : لبنان، بيروت( ،الترجمة المسائل النظرية فى ، جورج مونان، ترجمة لطيف زيتوني  . ٤۳

Ibnu Burdah, Op. ٤٤ .  .٦٦  



 

۲۱ 
 

  مسائل المفردات وحلّها  - ب
  موضوع المفردات فى الترجمة  - أ

ف الذى يبنى من تركيب المفردات أسس الترجمة فى نظريتها هى نقل اتحاد دلالة نص الهد   
أنها مادة أساسية  لصنع النصص المترجم بل قيل . الترجمةفى  ذلك فى المفردات مهمة كو

ه العملية فى هذ. كما شرحنا أنّ عملية الترجمة الأولى هى فهم نص اللغة المصدر. وحصولها
م نص اللغة المصدر عندما لا فهلن ي. ظهرت مسائل المفردات لأنّ كل النص اختلاف فى قواعده

  . تسلّط على القواعد
  الحلّ فى مسائل المفردات   - ب

 .المستخدمة لمساعدة انتهائها) Aspect(فى حلّ صب مسائل المفردات كثيرة من الوجوه    
  
  ٤٥مسائل الأسلوب  - ت
). Sintaksis(والنحو ) Morfologi(منها الصرف . اللغة العربية لها علوم تتعلّق ا عرفنا أنّ   

. إلى الأخيرمن الأول عن تغيير الكلمة فى كل حرف  الصرف يبحث فى مجال البحث التخصيص،
وأما النحو . ٤٦أو علم بأصول تعرف ا صيغ الكلمات وأحوالها التى ليست بإعراب ولا بناء

  .أو الكلمة) Frase(يبحث عن تغيير اخير الكلمة وعلاقة بينها لتشكيل العبارة أو التركيب 
 :٤٧معروفا من بحث مسائل الأسلوب، أنها تتكون من اربعة اجزاء، وهى   
  

 )Kalimat sumpah(القسم اسلوب   - أ
هو الجملة التى دف لتأكيد الفكرة المذكورة باستخدام احد حروف القسم وهى 

أو المناسب  demiالكيفية لترجمة هذا الأسلوب هو باستخدام كلمة . الواو والباء والتاء
  .ا

  ةداهجمالْا بِلَّإِ احجا ناللّه لَو: نحو 
Demi Allah, tidak ada suatu keberhasilan kecuali dengan kerja keras 
 

                                                             
Ibnu burdah. Op. Cit. ۷٤٥.  .٥    

 .٨الجزء الأول، ) م١٩٤٤- ١٨٨٦/  ـ ه ١٣٦٤-١٣٠٣دار الكتب العلمية،ه: بيروت( ،جامع الدروس العربية ،مصطفى الغلاييني  .  ٤٦

Ibnu burdah. Loc. Cit. ۱۰۰ – ۱۰۳.  .٤۷   



 

۲۲ 
 

 )ketakjuban(اسلوب التعجب   -  ب
هذا الأسلوب . هو تعبير العبارة لبيان صيغة التعجب إما للشخص أوللأسماء أولغيرها

  "ما اَفْعلَ أو اَفْعلْ بِه " يتبع إلى تصميم 
   اءُمالس لَمجا اَم: نحو 

Betapa indahnya langit itu 

  اءِمالسبِ لْمجاَ    
Oh, indahnya langit itu 

 
 )Pujian dan celaan(اسلوب المدح والذم   -  ت

العادة، هذا الأسلوب ) . celaan(والذم ) Pujian(هو تعبير الجملة لاعطاء المدح 
  "نِعم أو بِئْس"يستخدم كلمة 

  ابتلكاْ قِيدالص معنِ: نحو 
Sebaik-baiknya teman adalah buku 

  رِوالز ةُادهش لِولقَاْ سئْبِ    
Seburuk-buruknya perkataan adalah kesaksian palsu  

  
 )Anjuran dan larangan(اسلوب الإغراء والتحذير   -  ث

الهدف من هذين الأسلوبين فهو . هذا التعبير يظهر اكثر فى لغة اللسان من لغة الكتابة
الطريقة الترجمة . وتحذير الشىء) اسلوب الإغراء(الصالح اغراء المخاطب لأداء عمل 

  .منهما فهى تقدير الكلمة المناسبة وتقع فى الأول منهما
  لُدالع: نحو 

Berbuat adillah 

     بالكَذ  
Jangan berdusta 

 
  ل التركيبائمس  - ث
الفن  تختلف صعوبة ترجمة التركيب باختلاف. تثير مسألة التركيب، على الصعيد العلمي   

ليب الكتاب الأصليين وتختلف ضمن الفن الواحد باختلاف أسا. أو العلم الذى ينتسب إليه النص



 

۲۳ 
 

وتملك . ا واتساعاطولً بترجمة هذا الفن دفخبرة لغة الهفى ختلاف الاو النص استواءواختلاف 
بها بية وتراكيوقد تطورت أساليب اللغة العر. اللغة العربية خبرةً واسعة بترجمة الآداب والعلوم

 ،لهذا. بحيث اقتربت كثيرا فى هذا العصر من أساليب اللغتين المذكورتين .اللغوية بتأثير هذه الترجمة
أصبح الكلام على التركيب العربية القادرة على استيعاب النص الأصلي ينصرف  إلى هذه 

 .٤٨التراكيب الحديثة، لا إلى ما حفظته لنا كتب الأداب القديم من نماذج
  

  التركيب -۱.۱
فيه . لم الذى لم يشكل كلمةًبحث التركيب يتعلّق بين الكلمة والآخرى فى تشكيل الك   

  : اننوع
  التركيب الوصفي  -١

 إلى هذا التركيب يناسب فى الإندونيسية،. الصفة والموصوف هذا التركيب يتكون من   
Sifat   وYang disifati .،ينقسم التركيب الوصفي إلى النوعين  وفى مجال الإصطلاح:  

 ٤٩متبوعهما يبين صفة من صفات : صفة حقيقية   - أ
 جاءَ زيد الأَديب:   نحو 

  ٥٠ما يبين صفة من صفات ماله تعلّق بمتبوعه وارطباط به: صفة سببية    -  ب
  جاءَ الرجلُ الحَسن خطُّه:   نحو 
أما الحسن فلم يبين صفة الرجل، إذ ليس القصد وصفه . وهو زيد فالأديب بين صفة متبوعة

  .  ٥١لأنه صاحبه المنسوب إليه. وإنما بين صفة الخط الذى له ارطباط بالرجل. بالحسن
 

  التركيب الإضافي  -٢
  .هو ما تركَّب من المضاف والمضاف إليه   

                كتاب التلميذ:   نحو     
 :، وهى ةرقدالمف ورلى احدى الحعهذا التركيب يشتمل فيه 

                                                             
 .٢٣- ٢١طيف زيتوني، المرجع السابق، جورج مونان، ترجمة ل  .  ٤۸
 .١٧١الجزء الثالث،  ، المرجع السابق،مصطفى الغلاييني  . ٤۹
 .نفس المرجع  . ٥۰
 .المرجع نفس  . ٥۱



 

۲٤ 
 

 أَعطَيتها خاتم الذَهبِ:     ) Dari(  من    - أ
 يا صاحب السِجنِ:     Didalam)(  فى    - ب
 زرت حديقَةُ محمّدUntuk/Milik(     :(   لـِ   - ت
 كَانَ اتباع السيد ضرورِيا:     )Kepada(  إِلَى    - ث
 باب الْوضوءِ :     ) Tentang(  عن    - ج

 
 العطف والمعطوف -۱.۲

  :ينقسم العطف إلى النوعين    
  عطف البيان    -أ

  ٥٢هو التابع الجامد المشبه للصفة فى إيضاح متبوعه وعدم استقلاله
  أقسم باالله أبو حفص عمر: نحو 
  عطف النسق  - ب

 ٥٣صدق هو التابع المتوسط بين متبوعه احد الحروف التى ستذكر كاخصص بود وثناء من
  : على القسمين فهى وأما حروف العطف  
 : ٥٥وهى. ٥٤ما يشرك المعطوف مع المعطوف عليه مطلقا اى لفظا وحكما  -۱

بمعنى للجمع بين المعطوف والمعطوف عليه فى الحكم والإعراب :      الواو  - أ
 جمعا مطلقا فلا تفيد ترتيبا ولا تعقيبا

  جاء علي وخالد: نحو 
 والتراخيبمعنى للترتيب :     ثمّ   - ب

  جاء محمد ثمّ عمرو: نحو 
 بمعنى للترتيب والتعقيب:     الفاء   - ت

  جاء أبو بكر فعمر: نحو 
 بمعنى العطف ا قليل :     حتى   - ث

                                                             
 .١٣٢، )الهداية، دون السنة: سورابيا( ،ابن عاقلجمال الدين محمد بن عبد االله بن مالك،   . ٥٢
 .نفس المرجع  . ٥۳
 .نفس المرجع  . ٥٤
 .١٨٨ - ١٨٥الجزء الثالث،  ،السابق المرجع مصطفى الغلاييني، .  ٥٥



 

۲٥ 
 

  عليك الناس حتى الصبيان: نحو  
 بمعنى متصل ومنقطع:     أم    - ج

  أزيد عندك أم عمر: نحو  
 بمعنى للإباحة ةالتخيير:     أو    - ح

   جاء خالد أو عمر: نحو  
  

 :وهى . مايشرك لفظا فقط  -۲
 بمعنى للإضراب والعدول:     بل   - أ

  ما قام زيد بل عمرو: نحو  
 بمعنى تفيد مع النفي العطف:     لا   - ب

  جاء زيد لا عمرو: نحو  
 بمعنى للإستدراك:     لكن   - ت

  لا تضرب زيدا لكن عمر: نحو  
  

  الجملة التامة -۱.۳
 المفعول والحالكملها يعلى فعلية واسمية أو فهى الكلمة التى تتكون من تركيب جملة    
. كما فى جملة اللغة العربية، تركيب الجملة التامة لها تصميمان). S + P + O + K: الاندونيسية (

إذا وجدنا الجملة التى تتكون ذا التصميم، فنترجمها إلى . فهما مبتدأ وخبر أو فعل وفاعل
  . S + Pالإندونيسية مناسبةً  بتصميم واحد هو 

  :نحو 
يتحلأُاْ ثُدسأَ اذُتملفَاْ املِص  

- Pak guru sedang berbicara di depan kelas 

- (Bukan : Sedang berbicara pak guru di depan kelas) 

 



 

۲٦ 
 

. ميننستطيع أن نترجم إلى التصمي) Objek(فى تركيب الجملة التى تشتمل على المفعول     
 Active(هذا التصميم يسمى بمبنى على المعلوم . P + S + Oأو  S + P + Oتصميم الجملة بتركيب 

Sentence (و أسهل فى الترجمة إلى الإندونسية.  
  : نحو 

الناس يلَّطَتباْ نَولعلَد  
 Publik menuntut keadilan 

  ةجوالزبِ ددعالت املَإسلاْ ددح دقَ
 Islam sungguh telah membatasi poligami 
 

) Active Sentence( علومفنترجمها بمبنى على الم P + O + Sوأما الجملة التى تشكل بتصميم    
  ).Passive Sentence(أو بمبنى على اهول 

 :نحو  
سينصرا االلهُن  

- Allah akan menolong kita 

- Kita akan ditolong Allah 

 نَولُولأَاْ اءُملَلعا اْهارشأَ دقَ  
- Para Ulama’ pendahulu telah menunjukkan hal itu 

- Hal itu telah ditunjukkan ulama’ pendahulu 

 

 Passive(بمبنى على اهول ) P + S + O(من المترجمين يترجمون هذا التصميم  اولكن كثير

Sentence (جملتها لسهل الفهم واحسن.  
  : نحو 

الَالعم قُتودلَلوِاْ هايالْ اتمّتحلأَاْ ةُدرِميكةُي  
- Dunia (saat ini) dikuasai AS 

- (Bukan : Dunia menguasainya AS) 

  

  

  

  

  



 

۲۷ 
 

  جملة شرطية -٤.۱
ق تتعلّفهى جملتان او اكثر التى . جملة شرطية لها تعريفات أوسعت من تعريفات اهل النحو

والجملة الثانية . شرطيةالملة الجالجملة الاولى تسمى ب. وى فى معناهااستبالجملة الشرطية أو 
  . حيثما ومتى وإذا ولو ومن وإن وأما وغيرها: وأما حروف الشرطية هى . تسمى بجواب الشرط

هنا، جواب الشرط ليس باستعمال و. شرطية تحتاج إلى جواب الشرطكما عرفنا أنّ كل ال
 بدونلة شرطية الحديثة كثيرة من جم ولكن كما قد وجدنا فى الكتب. فقط" فاء " حرف 

 بـ تقدمندونيسية، الجملة الشرطية قد فى الإ. ٥٦إما أن يكون موجودا أو محذوفا. لهااستعما
Apabila, jika, Barang siapa, Bilamana, Ketika,  ا جواب الشرط. اوغيرهيستخدم إلى وأم 

Maka, Niscaya .  
  : نحو 

حثُيام تستقم قْيدر لَعيااللهُ ك نجااح  
Apabila engkau teguh (dan konsisten), niscaya Allah akan mentakdirkan untukmu 

keberhasilan 

 

  دصحي عرزي من
Barang siapa menanam niscaya ia memanen 

  بصانت فَغْرفَ اذَإِفَ
Maka apabila kamu telah selesai (dari suatu urusan) kerjakanlah dengan sungguh-sungguh 

(urusan) yang lain  

 

 الكلمة غير منصرف -٥.۱
 ٥۷غير منصرف لوهذا بعض من عل. وهى كل كلمة لا يجوز دخول التنوين فى الأخير

: 
 : التأنيث بالإضافة   - أ

 حبلَى:     مقصورة   -١ 
  حمراءُ:     ممدودة   -٢ 

                                                             
  .١٣٤السابق، الجزء الثانى،  المرجع ،مصطفى الغلاييني.   ٥٦
 .١٩-١٧) مكتبة الهداية، دون السنة: سورابايا( ،شرح فتح رب البريةالشيخ ابراهيم البيجوري، .   ٥٧



 

۲۸ 
 

 :  العلتان   - ب
 أَحسن:       وزن فعل + صفة   -١ 
  مثْنى ، ثُلَاثَ:         عدل + صفة   -٢  

  سكْرانَ، غُفْرانَ:   زيادة الألف و النون   + صفة   - ٣
  أَحمد:       وزن فعل + علم   - ٤
  عمر:         عدل + علم   - ٥
  عثْمانَ، رمضانَ :    زيادة الألف و النون + علم   - ٦
  حضر موت:     تركيب المزجي + علم   - ٧
  سوكَارنو:         عجم + علم   - ٨
  زينب:     تأنيث بدون التاء + علم   - ٩

  أَلْقَى:     تاء التأنيث إلحق + علم   -١٠
  طَلْحةُ، مسيلَمةُ :     تأنيث بالتاء + علم   -  ١١
 

  فى القاعدة " علَى "معنى حرف  -٦.۱
لها ثمامية "  علَى" لأنّ . " علَى" احدها . فى علم النحو، حروف الجر عشرة

  :٥۸معان
 الإستعلاء، حقيقة كان اى اصل معناها  -۱

  :نحو              ) ٢٥٣: البقرة(  

 "فى " معنى   -۲
 : نحو                ) ١٥: القصص(  

  فى حين غفلة : اى 
 " عن " معنى   -۳

  لعمر االله اعجبنى رضاه  إذا رضيت علي بنو قُشيرٍ : نحو 

                                                             
 .١٣٣المرجع السابق، الجزء الثالث، مصطفى الغلاييني، .  ٥٨



 

۲۹ 
 

  إذا رضيت عنى : اى 
 لتعليل" اللام " معنى   -٤

: نحو                  ) البقرة :

١٨٥(  
  لهداياته إياكم: اى 

 "مع " معنى   -٥
: نحو             ) ١٧٧: البقرة(  

  مع حبه: اى 
 "باء " معنى   -٦

  رميت على القوس: نحو 
  رميت مستعينا ا: اى 

 "من " معنى   -۷

: نحو                    ) ٢:المطففين(  

  اكتالوا منهم: اى 
 لإستعلاء  -۸

  فلانٌ  لا يدخل الجنة لسوءل صنيعته، على أنه لا ييئس من رحمة االله: نحو 
  لكنه لا ييأس: اى 

 
 المصطلحات تالعبارا -۸
لمة أو الكتابة م فى الكعروفة فى العربية التى تستخدالم اتبارالعهى  اتحصطلالم تالعبارا   

، تم هذه المسئلة بتعلّق فى هذا القسم. البا فى التركيب أو المعنىالكلام ولا توافق غ أو
  :مثلا . صطلاحات فى المعجملإبا ةنى مختلفاصطلاحات أوالمفردات التى لها معالا

   Melakukan :    ـ بِ+  امقَ   -  أ
  Menyukai:  ى ف+  بغر   - ب



 

۳۰ 
 

  Membenci:   نع+  بغر   - ت
عندما نريد أن نزيد حرفا واحدا مختلفا . ننظر إلى هذه الجملة أنها تتكون من فعل وحرف الزيادة

  : ٥٩منها. فى كل فعل، فنجعله معنى مختلفا فى ترجمة الإندونيسية
  

 لةمالواو فى اول الج   -۱.۱
قد عرفنا أنّ الواو احد من حروف العطف التسعة التى تفيد مشاركةَ المعطوف للمعطوف    

بدأها الواو بـ يكل كلمة التى المترجم يترجم  كما عادة،. ٦٠عليه فى الحكم والإعراب دائما
Dan .إلىفى اول الكلمة نستطيع أن نترجمه   ولكن ليست كل الواو Dan . فى اول إذا وقع الواو

ذى ال أو الكلامولكن هذه العبارة مستخدمة لابتداء الجملة  ،فقطفى المعنى  Dan الجملة فليس له
ـ تسمى ب) وع الواو فى اول الجملةوق(هذه الظاهرة . وحده) Message(ليس له معنى أو الفكرة 

  .فى الترجمة Dan  اج إلىالتى لا تحت "واو الإستئنفية"
  : نحو 

  لَوا شإِالْ نَّأَ كخلَتاف فى وجهات رِظَالن لأَى اْفشأَ اءِيمر رِطْفبِطَ ييعي  
Tidak diragukan lagi bahwa keberadaan sudut pandang terhadap sesuatu merupakan hal 

yang fitri dan natural 

(Bukan : Dan tidak diragukan lagi…) 

 

  اْوكْلحلإِاْ ةُملَسامةُي اليوبِ محاجى الْلَإِ ةعديد ماْ نلإجتهاد  
Gerakan Islam saat ini sangat memerlukan ijtihad 

(Bukan : Dan gerakan islam…)٦۱  

 

 

 إنّ فى أول الجملة    -۱.۲
  ةلَولدل يجِارِخالْ كولُالسو ةيلاخلداْ حِالصلمَاْ نيب طُابِرت اكنه إنّ

Terdapat kaitan antara kepentingan-kepentingan dalam negeri suatu Negara dengan langkah 

(politik) luar negerinya.٦۲   

                                                             
Ibnu Burdah, Op. Cit. ۱۱۱-۱۲٥.  . ٤۹   

 .١٨٥السابق، الجزء الثالث،  المرجع ،مصطفى الغلاييني  .  ٦۰
 ٦۱.  . Loc. Cit. ۱۱۲ 

.٦۲  Ibid. ۱۱۳.  



 

۳۱ 
 

ولكن . Sesungguhnya إلىيناسب " إنّ " بـ  دوءبملجملة ننظر أنّ أول الجملة فى تلك ا   
اوي فى أول الجملة يس" إنّ " أنّ كلّ حرف  يظن". إنّ " جم لا يترجم حرف الترجمة، المتر فى

  .ؤثّر الجملة الآخرىيلأنه زيادة الكلمة ولا . لترجمةلحتاج م له سليالذى " قال " بعد وقوع 
أو   Sungguhلتأكيد فيجوز إلى ترجمة" إنّ " خدام استإلى اراد المترجم إذا ولكن    

Sesungguhnya إلىن أن يترجمه روقهكثير من المترجمين ي ،المسئلة هذهفى . ولو فى وسط الجملة  "
Sesungguhnya  "ل الجمعندباعيمكن هذه المسائل تصدر ب. لة فى القرآن والحديثما يقع فى أوات 

  .ةرفيالحترجمة ال
  
  

 "     أن + لابد " و" من + لا بدIdiom " ( (إصطلاح    -۱.۳
هذه الطريقة  .وى فى المعنىاستأو Sangat diperlukanو   Harusم إلى هذه العبارة ترج   

  ". أنْ + لا بد " أو" من + لا بد " بعد وقوع "  أنْ"  قدمبتحينما يقع الاسم أو الفعل مستخدمة 
  :نحو    

ففْى مهمِو اعادلبِاْ ةلإِاْ اءِنجتماعي هنأَ اكنظةٌم وعادات وقَتاليلَ دا بد من تيِغرِياه  
Dalam konsep rekontruksi masyarakat, maka banyak tatanan, adat istiadat dan tradisi harus 

diubah 

ذَلللَ انَكَ كا بد ملمُاْ نالَعجلمََاْ ةنجِهياْ ةلناضجة  
Demi tujuan tersebut, sangat diperlukan terapi metodologis yang matang 

  ةيسِينِودنلإِا اْنسِفُناَا ونتغلُ نم لَجخن نْأَ نم صخلَتن نْأَ دا بلَ

Kita harus menjauhkan diri dari sikap malu terhadap bahasa dan diri kita sendiri sebagai 

bangsa Indonesia 

 

 

۱.٤-   الواءُوالفَ او ومالمعنىالتى لا تؤثّر  نَّو إِ انَكَو وثمَُّ ن 
  ا يفحص انُرمع انَكَ

Imran adalah seorang wartawan 

Imron seorang wartawan 



 

۳۲ 
 

ظْفَحت تساع ملقُاْ نرآن  
Saya hafal Sembilan juz dari Al-Qur’an 

Saya hafal Sembilan juz Al-Qur’an 

 

  : قال ابن عاقل " لفية أ" فى بيت نظم 
  به كَكَانَ سيِّداعمرتنص#  ا والْخبر المُبتد اسمترفَع كَانَ 

فى ذكر نواسخ الإبتداء هى قسمان أفعال الباحث لمّا فرغ من الكلام على المبتدإ والخبر شرع 
من تلك البيت عرفنا أنّ عمل . ٦٣فالأفعال كان وأخواا وأفعال المقاربة وظن وأخواا. وحروف

اتصاف المسند إليه بالمسند فى " كان " وأما معنى . الإسم وتنصب الخبر كان وأخواا ترفع
  .وقد يكون اتصافه به على وجه الدوام، إن كان هناك قرينة. الماضى

لتأثير وكذلك لأنها لا تؤثّر المعنى . نقللغة اللج إلى ترجمة اعادة الكلمات المذكورة، لا تحت   
)Efektifitas (ال. احينما نحذفه الجملةالعربية التى تناسب بالإندونيسية، كانت الكلمة  ،فى هذا ا

 :منها 
 Maka, lantas, lalu, karenanya, perlu diketahui, dsb إلىيناسب :   فاء   -  أ

 Kemudian, sesudah itu, setelah itu, selanjutnya, dsb      إلىيناسب :    ثمّ    - ب
 ٦٤.Sesungguhnya, bahwasanya, bahwa, dsb إلىيناسب :   إنّ    - ت
  
  

 من بيانية   -٥.۱
من " قبل وقوع " ما الموصولة "  تقدم ،عادة. النكرةبيان الجملة من ل" ة يمن بيان" وظيفة    

    ." Dari= من " ترجمة إلى مختلفة " من بيانية "  الأهم من تعريف". ة يبيان
  :نحو 

  هدي لِمع نم سيلَ احٍجن نم دمحم ققَّحت امنإِ  
Keberhasilan yang dicapai Muhammad sesungguhnya bukan merupakan hasil dari jerih 

payahnya sendiri 

(Bukan : Sesuatu yang dicapai Muhammad dari keberhasilan, bukan… 

 
                                                             

 .٣٩السابق، اجمال الدين محمد بن عبد االله بن مالك، المرجع   . ٦۳
٦٤ .Abdurrahman suparno, Moh. Azhar, Op. Cit., ۳۱.   



 

۳۳ 
 

  لَوكذَ نللَ كا يقِّحق أَ امتمناه من قَتمٍد  
Akan tetapi, hal itu tidak sesuai dengan kemajuan yang saya harapkan 

(Bukan : Akan tetapi, hal itu tidak sesuai dengan sesuatu yang saya harapkan dari 

kemajuan…) 

 
 ما زائدة   -٦.۱

زائدة ما " لأنها يسمى بـ . ، فينبغى لنا أن لا نترجمها"إذا " بعد " ما " إذا وجدنا وقوع    
"٦٥.   

  :نحو 
  لحظة واحدة ذا الموضوع سنجد أنه واسع المعنىوقنا  اا مذَإِِ  

Apabila kita memperhatikan sejenak tema ini, maka kita akan melihat bahwa tema tersebut 

(ternyata) memiliki makna sangat luas  

  ي اقرشتسلإِاْ رِكْلفاْ ةهاجوم ةرورضبِ مهيعو اددزا ةَابتلكاْ نَوملسلمُاْ أَرقَ اا مذَإِ
Apabila umat Islam membaca tulisan tersebut, niscaya kesadaran mereka akan pentingnya 

perlawanan terhadap pemikiran orientalis semakin meningkat 

 
 

 فى الوضع ها ترتيباغيرو ثُمو وأَو اووال   -۱.۷
. الجملة والجملة الآخرىتلك الحروف تحتاج لاتصال بين الكلمة والكلمة الآخرى أو بين    

كما عرفنا أنّ . التى تتصل فى وسط الجملة" وغيرها  وواو وثمُّ أو" من كتابة  ةالعربية كثيرفى 
قسم الأخير لذا، نترجم هذه الحروف فى . سيةفى اللغة الإندوني komaوى بـ اوظيفتها تس

  .لتحسين الترجمة
  :نحو 

  دجِسمى الْف نَولُّصي ريبزو ةٌايدهو انَرمعو صلخمو نيمأَو دمحأَ  
Ahmad, Amien, Mukhlis, Imron, Hidayah, dan Zubair sedang sholat dimasjid 
 

نعااللهِبِ ذُو ملكَاْ نلِس لجُاْونِب وسظَ ءُون الْوحسد غَورِيها من فَالصات السئَيات   
Kita berlindung kepada Allah dari sifat malas, pengecut, kikir, prasangka buruk, dengki, dan 

sifat buruk lainnya 

                                                             
٦٥  .Ibnu Burdah. Op. Cit. ۱۲٤-۱۲٥.  



 

۳٤ 
 

  .والمحلّ فنترجمها واحدا فقطوكذالك حينما نجد الحروف التى تستوى نا فى الترتيب 
 

 من  تبعها الجمع أوالمصدر أواسم التفضيل     -۱.۸
التى تبعها الجمع أوالمصدر أواسم التفضيل  فهى " من"فى اللغة العربية، لو كانت كلمة   

  :تنبيه  . Diantara, ada, sebagian dan beberapa إلىحتى نترجمها . نى للتبعيضبمع
  .المعنى، فيجوز أن نعمله ولا يغير" من"لو يمكننا أن يحذف ترجمة 

  :نحو 
  مأَ ناءِطَخ الزاجِو هى اْ ةُلَّقلغيرة لَعى الزوجة  

Beberapa kesalahan suami, sedikit cemburu kepada seorang istri 

  الجهاد مأَ نوااللهِ رِام  
Jihad adalah sebagian dari perintah Allah 
 

  مالْ نمسلمين نم يلإِى اْرلَسام كْيفيبِ همعلَاماْ ةرِلآخين خيار  
Ada kaum muslimin yang memandang beragama islam cukup bebuat baik sesama manusia 
 
 
 

 فى الفعل"  Tidak "زيادة    -۱.۹
:  ثلالم. ة واللغة الإندونيسية كثيرةبين اللغة العربيTidak  " "الكلمة المناسبة فى زيادة    
ولكن  "لا نفية " ، عرفنا أنها غير تقدم من ثلاثة الكلمات السابقة. هاغيرو دهوز زجوع رذَتعإِ

  ". Tidak "كلمة ) tersimpan( ةفيها مكتوم
  :نحو 

  عجز جيلكَاْ شرِافين عن انلمُاْ امِقَتسلمين  
Tentara kafir tidak mampu menumpas kaum muslimin 

  ضِرمالْ بِبسبِ دجِسلمَاْ روضح نم دمحأَ رذَتعإِ  
Ahmad tidak bisa datang kemasjid karena sakit 

  وزهكَ دثير من الشابِب للزاجِو لمَاْ نَّأَلهةٌالَغَ ار  
Banyak anak muda tidak selera menikah karena mahalnya mahar 
 
 
 
 



 

۳٥ 
 

  فى الفعل "  Tidak "حذف   -۱.۱۰
 "عين فنعرف أنّ هدف حذف المال ا إلىننظر  عندما.الشرح السابقهذا القسم يفرق ب   

Tidak  "فى الفعل لتوضيح المعنى .  
  :نحو 

  ةباذلكَاْ اتلَلُّعالتو ةَدارِلباْ ارذَعلأَاْ االلهُ لُبقْا يلَ  
Allah tidak menerima alasan gombal dan kilah dusta 

Allah menolak…  

  هلثْم يوِالقَ ديلجالْ ودعالْ ةهاجوى ملَع ردقْا أَلَ  
Saya tidak mampu menghadapi lawan tangguh dan kuat seperti dia 

Saya benar-benar menyerah/kewalahan jika menghadapi… 

 

MAKNA POPULER MAKNA ASLI KALIMAT 

Saya membutuhkan Saya tidak kaya نِىغتلَا أَس  

Terus, mesti, pasti Tidak ada kelonggaran  دب كُني لَم/ دلَا ب  

Terus, senantiasa Tidak hilang ُالزلَا ي  

Beres, dimaafkan Tidak ada keberatan dalam hal 
ini 

  بأْس الَ

Mustahil Tidak mungkin نكملَا ي  

 
  

   Kewajiban    و  Hakلـ  و علَى  يتحقّق لـ   -۱.۱۱
" على " وأما . Hakمستخدمة لـ ) الخ ....ولها لى ولك ولهم( وأخواا " له " كلمة     

  .Kewajibanمستخدمة لـ ) الخ ....علي وعليه وعليهم وعلينا( وأخوا 
  : نحو 

  لَوهن الَّ لُثْمى ذلَعهِيالْبِ نمعروف  
Para wanita mempunyai hak secara patut seperti kewajiban yang mereka tunaikan 



 

۳٦ 
 

  لَونْأَ ك أْتذَخ الصقَدات فى بيالِلمَاْ ت  

Kamu mempunyai hak mengambil sedekah dikas negara 

  ذَإِوا دلُخلإِا اْولَسلَ امهم ملْا لمسلمين وا ملَعهِيم  

Apabila mereka masuk Islam, mereka mempunyai hak dan kewajiban yang sama seperti 

kaum muslimin lainnya  

 

 تقدم المفعول على الفاعل  -۱.۱۲
 di  ...هى تقدم . نى على اهولببجملة م هااعل فينبغى لنا أن نغيرتقدم المفعول على الف إذا   

  .نختار واحدا من أى الطريقة نعنيها ،طرائقمن ثلاثة . علوممبنى على المإلى أوترجم  ter...أو
  :نحو 

  وبرِش رِابِالصين الذيأَا ذَإِ نصابتهم مصيالُقَ ةٌبا إِونلّا له إِولَا إِنيه اجِرعنَو  
۱- Berilah kabar gembira orang sabar yang apabila mereka ditimpa musibah mereka 

mengucapkan innalillahi wa inna ilaihi roji’un 

۲-  Berilah kabar gembira orang-orang yang sabar yang apabila mereka tertimpa… 

۳- Berilah kabar gembira orang-orang yang sabar yang apabila musibah menimpa 

mereka… 

 
 

 تقدم الفاعل على المفعول -۱.۱۳
 + Subjek, predikat, dan objek  )S + Pبـفى قواعد اللغة الإندونيسية لها تراتب جملة    

O( .اس فى تنمية الجملة الأتية  وأملأنّ فى هذا التصميم يسهلنا أن نفهمه . هذا التصميم يؤس
 ,Subjek, predikatالقراءة، فينبغى علينا أن نطلب ناحيةإذا وجدنا صعوبة و. ونطبقه فى الترجمة

dan objek  
  :نحو

  ةَعافالن ةَلَيلجالْ ابتلكاْ نَوفُلِّؤيا نائملَع نى مضم انَكَ  
 
Ulama’ kita terdahulu, mengarang buku besar dan bermanfaat 

  : ’Subjek /  Ulama  فاعل  
  : predikat /  mengarang فعل  



 

۳۷ 
 

  : objek /  buku مفعول  
    

ويرادبِ فلقَا اْذَهلِو لْالعم دنَو عفَ لٍمهو لْعغَ مير نعٍاف      
 
Perkataan ini maksudnya, ilmu tanpa amal adalah ilmu tak bermafaat 
 
 
 

   Untuk, kepada, bagi, atasعلَى  بمعنى أَنْ ولـ  و  -۱.۱٤
يهدف للتخصيص والواضح فى اختيار التعليل  Untuk, kepada, bagi, atas كما عرفنا أنّ   
)penjelasan alasan (ا أن . فى الجملةيكون حذف هذا المعنى فى وسط الجملةبل إم.  

  :نحو 
  اءَج عملَإِ رى بِى النليعلما إِنلَسامه  

Umar mendatangi Nabi SAW untuk mengumumkan keislamannya 

  لَصلفَاْ لَخدت نْأَ كنو مجرأَ
Ku harap engkau masuk kelas 

  نيالمَِعلْلةً محا ردمحم االلهُ لَسرأَ
Allah mengutus Muhammad SAW sebagai rahmat alam semesta 

 
 

 فعل المتعدى واهول  -۱.۱٥
وهو يحتاج إلى الفاعل . ٦٦ويتجاوزه إلى المفعول به. فعل المتعدى هو ما يتعدى أثره فاعلَه   

الفعل ااوز " و لوقوعه على المفعول به" الفعل الواقع " ويسمى بــ . يفعله ومفعول به يقع إليه
  :لى ثلاثة عكما عرفنا أنّ الفعل المتعدى ينقسم . ٦٧اوزته إلى المفعول به" 

 المتعدى إلى مفعول به واحد  - أ
  هاوغير مظُ، عمركْأَ ،رفَ، عذَخأَ ،بتكَ:   نحو 

  أخذت الكتاب -
  كتب علي رسالةً -

                                                             
 .٢٤ ،السابق، الجزء الأول المرجع ،مصطفى الغلاييني.   ٦٦
 .٢٥ ،نفس المرجع .  ٦۷



 

۳۸ 
 

 المتعدى إلى المفعولين   -  ب
  هاوغير ملَّ، عسبلْأَ ،عن، محن، ملَأَى، سطَعأَ:   نحو 

  أعطيتك النقود -
  سألت عائشة محمدا لباسا   -

 المتعدى إلى ثلاثة مفاعيل   -  ت
  هاوغير رب، خربخ، أَأَبن ،أَبن، أَملَعى، أَرأَ:   نحو 

  أريت سعيدا الأمر واضحا -
 أنبأت خليلا الخبر واقعا -
  

 لَا  للنفى   -۱.۱٦
. تدلّ على نفى الخبر عن الجنس الواقع بعدها على سبيل الإستغراق النفى للجنس لَا    

  . وعملها كعمل إنّ وأخواا تنصب الاسم وترفع الخبر
  :نحو 

   هيب فير الَ  
Tidak ada keraguan didalamnya 

  مكُدنر عيخ الَ  
Tidak ada kebagian pada dirimu 
 
 
 

 بمعنى المفعول له" لـ "   -۱.۱۷
  . ٦٨المفعول له هو المصدر المفهم علة المشاركة لعامله فى الوقت والفاعل   

  :نحو 
  كيبِأَ امِراكْل مولياْ تكئْجِ  

Saya mendatangimu hari ini adalah untuk menghormati ayahmu 
 

                                                             
 .٨٢جمال الدين محمد بن عبد االله بن مالك، المرجع السابق،  .  ٦۸



 

۳۹ 
 

جملة التى تدلّ على علة الفعل  تحدث فى مسئلة المفعول له، فينبغى لنا أن نعرف أنّ كل   
ثمّ الطريق الثانى غير . كما ذكرنا فى المثال" لـ " ل استخدام الطريق الأو. فنستخدم الطريقين

  .استخدام الحرف فى الأول
  :نحو 

  ضربا تي نِبأْتدياب  
Saya memukul anak untuk mengajarkan akhlak 

  

 تقدير الترجمة -۹

بحث نظرية الترجمة دف لتحصيل ابداعات الترجمة الجيدة وهى مناسبة إلى لغة الأصل    
وأما فى مجال الفهم، تتعلّق . المناسبة هنا تتعلّق بمناسبة رسالة لغة الأصل ولغة الهدف. وسهلة للفهم

وكذلك تتعلّق . وغيرها) ejaan(بتقدير قراءة الترجمة المقصودة فى قسم الأسلوب والكلمة والتهجئة
  .بادراك القارئين فى فهم قراءة الترجمة

هذا . ، نفصل إلى القسم المعين وهو يسمى بتحليل الترجمة)quality(فى مجال الجودة    
  .التقدير يبحث عن طرائق الترجمة وخصائصها فى الكيفية والمنهج

  تقدير جودة الترجمة

أنها اختبار ) Nida dan Taber(نيدا و تبر  كما قال. وهى تقدير طبقة الفهم عند القارئين   
  :٦۹الفهم التى تم إلى التفاهم فى النوعين

 تعبير النص الذى يسبب خطاء الفهم  - أ
تعبير النص الذى يسبب صعبة الفهم فى محتويات النص بأسباب المفردات   -  ب

 والأسلوب

العملية لوصول تقدير  لذا، .تقدير الترجمة دف إلى معرفة المناسب والواضح فى لغة النقل   
  : ۷۰الترجمة لها خمس الطرائق

                                                             
Syihabuddin, Penerjemahan Arab Indonesia, Teori dan Praktek (Bandung: Humoniora, cet. Pertama, Mei  . ٦۹   

               ۲۰۰٥), ۱۹٥.         



 

٤۰ 
 

 مقارنة الترجمة ونص الأصل   - أ
 يترجم نص المصدر مرة ثانية  -  ب
 تقدير فهم الترجمة  -  ت
 يقيس قراءة النص  -  ث
 تقدير اتساق الترجمة   -  ج
 

 خصائص الترجمة الجيدة -۱۰

  :۷۱منها. فى هذا القسم نفصل خصائص الترجمة الجيدة    

 سداد الترجمة  - أ

فى حالة السداد لا بد . أعنى الترجمة الجيدة باتباع الرسالة من لغة الأصل لفهم القارئين   
المترجم أن يعرف مجال دراسة لغة الأصل التى تشتمل على القواعد والأساليب والسياق على 

  .لأنّ اهتمام التعبير فى الترجمة يخصص إلى مهارة المترجم. وغيرها

 وضوح الترجمة  -  ب

خدام ناسب فى اختيار تعبير الجملة واستشرحنا فى القديم، أنّ وضوح الترجمة تأثرها المكما    
  .وهذه كلّها بعض من الشروط لنيل الترجمة الجيدة. الكلمة المناسبة وطول المعنى

 مناسب الترجمة  -  ت

  .فيه يشتمل على وصول الرسالة مساويةً بلغة الأصل ولا يعكس بمحتوياته   

استخدام الأسلوب : الأساسية المذكورة، نلخص أنّ الترجمة الجيدة تشتمل على من النقطة 
والمفردات المناسبة  واهتمام التهجئة وبيان الإصطلاحة الخصوصية واخيرا التقصير فى  بالبسيط و

  .استخدام المفردات

                                                                                                                                                                                              
Syihabuddin, Op. Cit. ۱۹٦  .۷۰ 

Ibid. ۱۹۹-۲۱٤.  .۷۱ 



 

٤۱ 
 

    )Idiomatic Vocabulary( المفردات الإصطلاحية
المفردات تحتاج إلى الحرف المعين لبيان كلمة التى  .اصطلاحيةية لها مفردات بلغة العرفى ال  

بعض من  اهذ. هاإليذا لا يقع الحرف المناسب ة فى المعنى إيرغيتلأنّ كل المفردة . تقع قبلها
 :المفردات الإصطلاحية فى اللغة العربية 

 
   Menyebabkan, mengantarkan :  إلى + أدى    - أ

  ةيرِشلباْ ةمدخل اتاعرتخإِالْ ىلَإِ تدأَ ةُيملْلعاْ اتيرِظَالنو:   نحو    
Teori keilmuan mengantarkan kepada berbagai penemuan yang mengabdi kepada 

kemanusiaan 

  Menegaskan, menandaskan:على + أكد    - ب
  ايزِيالَمو ةيرِوس نيب اتاقَلَعالْ ةيمهأَ ىلَع ريزِلواْ دكَأَو:   نحو

Menteri itu menegaskan pentingnya hubungan antara Suria dengan Malaysia 

 

  Membahas, mengkaji, meneliti:  فى+ بحث    - ت

  يجِولُونكْلتاْ الِجمالْ ىف ثَيحلباْ ةُدحتلمُاْ اتايلَلوِاْ تطَشن:   نحو
AS menggiatkan penelitian bidang teknologi 
 

  Mencari:عن + بحث    - ث
  ةبتكْلمَى اْف بِتلكُاْ نع ابلَالطُّ ثَحب:   نحو

Para mahasiswa itu mencari buku diperpustakaan 
 

 Seharusnya: على + ينبغى    - ج
  هبِ سيقن نْا أَنيلَع ىغبني اسيقْم كلذَو:   نحو

Hal itu merupakan parameter yang seharusnya kita jadikan ukuran 
 

  Seyogyanya, sebaiknya:لـ + ينبغى    - ح
  نيرِخلأَاْ نم سردي نْأَ انسان لِّكُل ىغبني:   نحو

Setiap orang seyogyanya belajar dari orang lain 
 

  Berbicara, membicarakan:عن + تحدث    - خ



 

٤۲ 
 

  لِصلفَى اْف ةبلَالطُّ اممأَ يملْلعاْ ثحلباْ نِع اذُتسلأُاْ ثَدحت:   نحو
Dosen itu membicarakan tentang skripsi di depan para mahasiswa didalam kelas 
 

 Memperoleh, menggondol, mencapai: على + حصل    -  د
  ةعامجالْ هذى هف اةروتكْالد ىلَع رٍكْب وبأَ لَصح:   نحو

Abu bakar memperoleh gelar doktornya dikampus ini 
 

  Menyeru, mengajak:  إلى + دعا    -  ذ
  امِلَسلإِاْ ىلَإِ دمحم مهاعد:   نحو

Nabi Muhammad SAW menyerukan kepada mereka untuk masuk islam 
 

  Mendoakan:  لـ + يدعو   - ر
  نينِطسلَفَل نَوملسمالْ وعدي:   نحو

Orang Islam mendoakan warga Palestina 
 

  Mendoakan kecelakaan:    على+ يدعو   - ز
  شوب ىلَع اسالن وعدي:   نحو

Semua berdoa bagi kehancuran Bush 
 

 Mendorong, menyebabkan: إلى + دفع ـ يدفع   - س
   مهرِصع ىلَإِ مهعفَدت نيملسلمُى اْدلَ ةمجرالت اتكَرح تانكَ:   نحو

  الذهني العجيب         
Gerakan terjemah dikalangan umat Islam pernah mengantarkan mereka kepada masa 
keemasan yang mengagumkan 
 

  Membela, mempertahankan:  عن + دافع   - ش
   تانتستورلباْ عم مِاهفَالت اءِنبِ ةقَيرِطَا بِهسِفْن نع عافديان كَياتالفَ:   نحو

(Gereja) vatikan mempertahankan diri dengan jalan membangun kesaling pahaman dengan 
gereja protestan  
 

  Menunjukkan, memberitahukan:  على + يدلّ   - ص
  ؟متبابِحت هومتلْعا فَذَإِ ىءٍش ىلَع مكُلُّدأَا لَأَ:   نحو 

Maukah aku tunjukkan kepadamu sesuatu yang apabila kamu kerjakan niscaya kalian akan 
berkasih sayang? 
 



 

٤۳ 
 

  Terkait:  يرتبط    -  ض
  ةريثلكَاْ رِوملأُاْبِ ةجالَعلمُاْ طُبِترتو:   نحو 

Penangannya terkait dengan berbagai hal 
 

  Rela, puas, menerima:عن + رضى   -  ط
  اقِرلعى اْا فكَيرِمأَ الِلَتاح نع نَوياقرالع ىضري نلَ:   نحو 

Masyarakat Irak tidak akan rela terhadap pendudukan AS di Irak 
 

  Lebih dari:على + زيادة   -  ظ
  ةوخلأُاْ طابِوى روقْأَ ةَبحمالْ نَّإِفَ ،كلذَ ىلَع ةٌاديزِ:   نحو 

Lebih dari itu, cerita kasih sesungguhnya merupakan ikatan persaudaraan yang paling kuat 
 

  Memperhatikan :  بـ + اشتغل   - ع
  ابوروى اُف ةُياملَإسلاْ ةُارضحالْو امِلَسلإِاْبِ الُغتشلإِاْ أَدى بتم:   نحو 

(Sejak) kapan di Eropa mulai ada perhatian terhadap agama dan peradaban Islam? 
 

  Membuat perumpamaan:  ضربا مثلا   - غ
  كلى ذَف الًثَم االلهُ برض:   نحو 

Allah telah membuat perumpamaan tentang hal itu 
 

  Hanya, terbatas pada:على + قصر   - ف
  اضية أَيانِحور لْب. بسحفَ ةيادمالْ ىلَع رصقْيا لَ انُسنلإِاْ هيِلَإِ اجتحي امو:   نحو 

Kebutuhan manusia bukan hanya materi, namun juga spiritual 
 

  Melakukan, menjalankan:  بـ + قام   - ق
  ةاسرالدبِ ابلَالطُّ موقُي:   نحو 

Para mahasiswa itu sedang menjalani studinya 
 

  berdasarkan, dilandaskan:على + قائمة   - ك
   لِافُكَالتو ناوعالت ىلَع ةٌمائقَ ةُينِطَلواْ ةُوخلأُاْو:   نحو 

Persaudaraan sebangsa dilandaskan kepada setiap saling membantu dan senasib 
sepenanggungan 
 

  Konsisten, berpegang teguh:  بـ + إلتزم   - ل



 

٤٤ 
 

 مهِنِيد مِيالعتبِا لًامكَ ةيدوهلياْ ةانيالد اءُنبأَ مزتلْا:   نحو 
Penganut agama yahudi sangat berpegang teguh kepada ajaran-ajaran agamanya 
 

   Sampai:إلى + وصل   - م
  ةنيدلمَاْ ىلَإِ نَوراجِهلمُاْ لَصو دقَ:   نحو 

 
 
Orang-orang Muhajirin sungguh telah sampai di Madinah 

  Mencapai:إلى + توصل   -  ن
  ةايلغاْ ىلَإِ لِصوتلل ةٌقَيقح ةٌلَاوحم كلذَو:   نحو 

Hal itu merupakan upaya substansial untuk mencapai tujuan tersebut 
 
 

  Apalagi, terlebih, terutama:  ولا سياما   -  و
 الِجمى الْف ااميا سلَو ةٌمهِان ماباليا ويسِينِودنلإِاْ نيب اتاقَلَلعاْ نُوكُت:   نحو 

كْالتنلُويجِو  
Hubungan antara Indonesia dan Jepang saat ini sangat penting, terutama dibidang-bidang 
teknologi۷۷ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                             

۷۲ .۱۲٦-۱۳۷.   Ibnu Burdah. Op. cit. 



 

٤٥ 
 

Catalog transliterasi 
 

 a ا kh خ sy ش gh غ n ن

 b ب d د sh ص f ف w و

 t ت dz ذ dh ض q ق h هـ

 ts ث r ر th ط k ك ˋ ء

 j ج z ز zh ظ l ل Y ي

 h ح s س ‘ ع m م  

 

Ketentuan : 

۱. Vokal aa, ii, uu - - sebagai tanda panjang (mad) – dilambangkan dengan â, î, û. 

۲. Jika huruf ts, kh, sy, sh, dh, th, zh, dan gh diapit oleh dua huruf vocal, maka 
digunakan tanda hubung (-) diantara huruf vocal pertama dan huruf tersebut, seperti 
´adzab ditulis ´a-dzab. 

۳. Jika ´ain dan hamzah tidak berharakat, tanda koma di atas dengan posisi terbalik (´) 
dan tanda aposrof (`) ditulis di belakang kedua huruf tersebut,  seperti bi`sa  dan 
ya´malu. Jika kedua huruf itu berharakat, maka tanda (´) dan (`) itu ditulis di depan 
kedua huruf tersebut, seperti wa´ada dan sa`ala. 

  

  

  

  



 

٤٦ 
 

  الباب الثالث

  عرض البيانات وتحليلها

  

  التحليل والنقد والإقتراحات

 هوية الكتاب

  فتح المعين:     اسم الكتاب 

  الشيخ زين الدين ابن عبد العزيز المليباري:      مؤلّف 

  Terjemah Fathul Mu’in:     اسم الترجمة

   Abul Hiyadh   -١:     اسم المؤلّف

        ٢-H. Aliy As’ad    

   Al-Hidayah Surabaya-١:       الناشر

        ٢-Menara  Kudus   

  Pertama:      الجزء

 

  

  

  

 



 

٤۷ 
 

لاَةالص ابب  

وسميت . هى شرعا أَقْوالٌ وأَفْعالٌ مخصوصةٌ مفْتتحةٌ بِالتكْبِيرِ مختتمةٌ بِالتسليمِ
  وهى الدعاءُبِذَلك لاشتمالها علَى الصلاَة لُغةً 

 

Abul Hiyadh : Salat menurut syarak : beberapa ucapan   dan perbuatan tertentu, 

yang dimulai dengan takbir dan diakhiri dengan salam.  

Ucapan dan perbuatan tersebut dinamakan “salat”, karena salat 

menurut bahasa, adalah doa۷۷ 

H. Aliy As’ad  : Shalat menurut istilah syara’ ialah :  Beberapa ucapan dan 

perbuatan tertentu, yang diawali dengan takbir dan diakhiri dengan 

salam. 

Perbuatan tersebut disebut “shalat”, karena mengandung makna 

“shalat”. Menurut arti bahasanya, yaitu “doa”۷۷ 

  

  التحليل والإقتراحة

  المعنى المعجمي

الترجمة، فنترتب كل المفردات من الأول إلى الأخير لبيان  هنظرا واحدا فواحدا من هذ   
  :هى كمايلى".  Mahmud Yunus" و"  العصر" لمعنى الذى يناسب بمعجم ا

  

  

  

                                                             
۷۳ .  Abul Hiyadh, Op. Cit. ۱۳. 
۷٤ .  H. Aliy As’ad, Op. Cit.  ۹. 



 

٤۸ 
 

 Dia (Muanast  هى

Ghoibah) 
 ,Penyerahan  التسليم

ketundukan  

 ,Syariat, ajaran, UU  شرعا

hukum  
 ,Menamakan  سمى

memberi nama  

  أقوال
Perkataan, 

percakapan, 

omongan  

  Itu, ini  ذلك

 ,Beserta, dengan, dan  و

padahal  
  لـ

Karena, bagi, 

hendaklah, untuk, 

agar  

 ,Mengandung  اشتمال  Perbuatan, pekerjaan  أفعال

memuat, berisi  

  مخصوصة
Yang special, yang 

khas, yang 

dikhususkan  

 Nya (Muanast  ها

Ghoibah)  

  Atas, karena, sebab  على  Dimulai, diawali  مفتتحة

 ,Dengan, demi, di  بـ

melalui  
 ,Sholat, doa, bacaan  الصلاة

sholawat  

  Bahasa  لغة  Takbir  التكبير

 ,Doa, permohonan  الدعاء  Diakhiri, diselesaikan  مختتمة

panggilan, seruan  

  

  

  

  

  

  



 

٤۹ 
 

 ابب      لَاةاْلص  
  

  مضاف إليه       مضاف

  

  

   ىا      هعرالٌ أَقْ      شو    الٌ     وأَفْع          ةٌمصوصخ  

  

  صفة اولى       عطف     حرف عطف        خبر         ظرف    اسم الضمير 

  موصوف                  معطوف                   أمبتد   

  

  

  التسليمِ        بِـ      مختتمةٌ     التكْبِيرِ     بِـ    مفْتتحةٌ 

  

  مجرور         حرف جر    صفة ثالثة        مجرور    حرف جر    صفة ثانية

  

  

   و     ّمستبِـ        ي          كـ               ذَلل
        

  حرف جر          اسم الإشارة            حرف جر    ماض مجهول فعل     حرف عطف
  فاعلنائبه ال          

  



 

٥۰ 
 

  لُغةً      الصلَاة      علَى      ها        اشتمالِ

  

  ظرف              مجرور       حرف جر    اسم ضمير      مجرور  

  

  

   و       ىاءُ       هعالد  

  

              خبر      اسم اشارة    حرف عطف
  مبتداء         

  

 ىمِهيلسةٌ بِالتمتتخرِ مكْبِيةٌ بِالتحتفْتةٌ مصوصخالٌ مأَفْعالٌ وا أَقْوعرش.  
 

Abul Hiyadh  : Salat menurut syarak : beberapa ucapan dan perbuatan tertentu, 

yang dimulai dengan takbir dan diakhiri dengan salam.  

H. Aliy As’ad  : Shalat menurut istilah syara’ ialah :  Beberapa ucapan dan 

perbuatan tertentu, yang diawali dengan takbir dan diakhiri dengan 

salam. 

  تحليل ترجمة الكلمة

 salat" إلى الإندونيسية بـ "  الصلَاةُ" استخدام الترجمة هو  من هذا النصالفرق   - أ

تلك الكلمة بأسباب  وقع هذا الفرق فى. لعلي أسعد" shalat"لأبى الهياد و " 
يستخدم أبو الهياد . Ejaan Yang Disempurnakan (EYD(الاختلاف فى استخدام  

كما قد عرفنا أنّ أبا الهياد قد ترجم فى سنة . وعلي أسعد فى السنة المختلفة



 

٥۱ 
 

اسب المن EYDلأنّ الفرق فى . ١٩٨٠وأما علي أسعد قد ترجم فى سنة . ١٩٩٣
  .فلا تم تحليل هذه الكلمة ،لذابسنة معية منهما

 Salat menurut إلى "  هى شرعا" من حيث المعنى، قدم أبو الهياد ترجمة   - ب
syarak…   أسعد وعليShalat menurut istilah syarak ialah… . من مناسبة نظرا

أسعد ت ةالنظري المختلفةلى الأراء إ ينبعاالترجمة المذكورة، يستخدم أبو الهياد وعلي .
ننظر أنه يهتم ترجمة النص بالإختصار ويرى أنّ القارئين . اديمثلا من ترجمة أبى اله

  .قد عرفوا ترجمته
الكلمة، فى مجال كفائة المثل . من ترجمة أبى الهياد وسعوأما الترجمة لعلي أسعد أ

ل الفهم وتحسين نقابل بينهما فى سه ،ذا البيانمن ه.  ذكورةالمترجمة اليستخدم ف
  .بالنصعلي أسعد مناسبة لترجمة  أنّو ،الكلمة

خبر  أنهاالتى "  أَقْوالٌ" فى "  ialah" الفرق الاخر هو استخدام زيادة كلمة   - ت
 ،إلى الإطار النظري ظرنن. ا ترجمة أبى الهياد بحذفهاوأم. علي أسعدترجمة المبتداء ل

فلا يضر  ،لذا. وغيرها لا تؤثّر المعنى"  ialah, adalah, yakni, yaitu" أنّ زيادة 
  .حذفها فى الترجمة

أَقْوالٌ " دفان لبيان الجملة التى تتعلّق بـ "  diawali "و "  dimulai" كلمة   - ث
من هنا، قد وجد قليل من اختلاف طرق الترجمة بينهما إلّا فى ".  وأَفْعالٌ

ه لذا، بحث الباحث فى هذا النص لا يبين. الإندونيسية ناسبة فىالمكلمة الاستخدام 
 .فى المقابلة والوسيطة ىنهما قد اكتفلأ .طولا وعرضا

" مخصوصةٌ " هذا التصريف مصدر من. خاص –خصوص  –يخص  –خص   - ج
وكما . لأنّ معناها تخصيص الشىء. فى الترجمة، يوافق الباحث. باتاع اسم المفعول

المثل فى التكبير والركوع . الأفعال والأقوال فى الصلاة مأدوبة بالتعيينعرفنا أنّ 
وقراءة الفاتحة والسورة ودعاء القنوت والصلوات على النبى ) مجال الأقوال(وغيرها 
 .هذه كلّها غير المتساوية بأعمال اخرى). مجال الأقوال(وغيرها 
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وهى ".  أَقْوالٌ وأَفْعالٌ "لـ  صفة أولى"  مفْتتحةٌ" نظرا إلى مجال النحو، كون   - ح
و  dimulaiاستخدام . مفتتح –افتتاح  –يفتتح  –تتبع إلى وزن المفعول من افتتح 

diawali لذا، فلا . فى الترجمة المذكورة كفاءة لسياق الكلام فى اللغة الإندونيسية
 .نطول بحثا فى هذا النص

وباء وكاف ولام حروف الجر عشرة وهى من وإلى وعن وعلى وفى ورب   - خ
فى  denganبترجمة " باء"مستخدم حرف "  بِالتكْبِيرِ "فى النص . وحرف القسم

 ".التكْبِيرِ" و" مفْتتحةٌ  "هذا الحرف يهذف للتعليق بين . الأول
فى . diakhiriومترجمة إلى "  أَقْوالٌ وأَفْعالٌ "هذه الكلمة تسند إلى " مختتمةٌ  "  -  د

صفة ثانية فى النص بعد وقوع صفة أولى " مختتمةٌ  "الأخر، كون كلمة البحث 
. متعلّقتان بكلمة قبلها" مختتمةٌ  "و" مفْتتحةٌ  "لذا، بين ". مفْتتحةٌ  "وهى 

 "و" مختتمةٌ  "لـ " salam"بمعنى "  بِالتسليمِ "ولكن الفرق بينهما وقوع
قد تمّ بحث سياق "  بِالتسليمِ "لذا، بعد وقوع ". مفْتتحةٌ  "لـ "  بِالتكْبِيرِ

 النص الأول من تعريف الصلاة
 
 

 وسميت بِذَلك لاشتمالها علَى الصلَاة لُغةً وهى الدعاءُ
Abul Hiyadh   : Ucapan dan perbuatan tersebut dinamakan “salat”, karena salat 

menurut bahasa, adalah doa 

H. Aliy As’ad : Perbuatan tersebut disebut “shalat”, karena mengandung makna 

“shalat”. Menurut arti bahasanya, yaitu “doa”  

من ترجمة  قد استهل) لأبى الهياد(ولى ، الترجمة الأعامة لمعنىل نعود إلى سهل الفهم  - أ
لأنّ الترجمة الثانية مطابقة أو مماثلة بالترجمة الحرفية . فهما) لعلي أسعد(الثانية 

(Literal Translation) فى هذا نوع الترجمة، يحاول المترجم . مهافه فى تصعب التى
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التر  د وغيرهافى الأسلوب والقواعإلى لغة النقل أن ينقل كلمة لغة المصدر مناسبة 
 .شرحنا فى الباب الثاني

فى أول الجملة لا  كما عرفنا من إطار النظري، أنّ حروف العطف عندما تقع  -  ب
فى الترجمتين المذكورتين قد اتبعا إلى نظرية " dan"لذا، حذف . رجمةتحتاج إلى الت

 .الترجمة لتحسين المعنى
 menamaiمسماة بمعنى  –يسمى  –الأصل من هذه الكلمة سمى ".  وسميت "  -  ت

 "بشكل فعل الماض مبنى اهول للمؤنث بزيادة تاء التأنيث فى الأخير وتتعلّق بـ 
لَاةباعا إلى سياق الترجمة، فاختار ". الصات"dinamakan " أو مثلها بشرط أن

 .تناسب إلى معنى مبنى اهول
"  حةٌ بِالتكْبِيرِ مختتمةٌ بِالتسليمِأَقْوالٌ وأَفْعالٌ مخصوصةٌ مفْتت "فى جملة   -  ث

اسم الإشارة الذى يدلّ " ذَلك " حقيقة . فى كلمة بعدها" بِذَلك  "تتظمن على 
"  وسميت بِذَلك "لذا، بين . فى اللغة الإندونيسية ituعلى المذكر ومناسب إلى 

 .تعلّقا فى المعنى"  بِالتسليمِ ....أَقْوالٌ وأَفْعالٌ هى شرعا" و
الذى  karenaيسمى بـ لام لأجليه بمعنى " لاشتمالها  "فى كلمة " ـل"حرف   -  ج

 "فى جملة وهو العذر المعين هنا،  وأما. يوظف إلى بيان العذر المعين فى الجملة
 كبِذَل تيمسو." 

لأبى الهياد وعلي "  لاشتمالها" التحليل الأخر فى هذا النص، استخدام ترجمة   -  ح
 ,Mengandung, memuatفى اللغة الإندونيسية بمعنى "  لاشتمالها" كلمة . أسعد

berisi
مناسبة من ترجمتهما قد اختار الباحث الترجمة لعلي أسعد التى تكون  .٧٥

سهلة حث الترجمة لأبى الهياد ل الفهم، وجد الباولكن فى سه. فى الترجمة تامة
  ". شتمالِلا"حذف كلمة ) لأبى الهياد(والنقص من هذه الترجمة . واضحة

                                                             
۷٥ .( Yogyakarta: Multi Karya Grafika, tt), ۱٤۱۲-۱٤۱۳.   ,۷العصatabik ali, a. zuhdi muhdlor,  
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هذا . فى الأول" لغةً واصطلاحا " فى تعبير تعريف الشىء، عادةً استخدام تعريف   -  خ
فى هذا النص يستخدمهما فى الكتابة  اوهكذ. يهدف لتعبير أساسي عن المسئلة

  .القديمة

  

الْمو اتضوفْرةُ خمَسنِيياْلع لَةلَيمٍ ووى كُلِّ يةٌ. فملُوعم ةرورنِ بِالضيالد نم،  كْفُرفَي
  جاحدها

Abul Hiyadh  : salat-salat yang fardu ain itu lima kali dalam satu hari satu malam, 

yang sudah diketahui dengan pasti dari agama. Oleh karena itu, 

kafirlah bagi orang yang menentangnya 

Aliy As’ad  : shalat-shalat fardlu ‘ain itu lima kali selama satu hari satu malam, 

yang diketahui dengan pasti dari penjelasan agama. Karena itu, orang 

yang menentangnya dihukum kafir 

و " العصري "  حدا من هذه الكلمات المناسبة لمعجم نحاول أن نترجم واحدا فوا   
Mahmud Yunus.  

   
  Dari, sejak, sebagian  من Fardlu ain  والمفروضات العينية

 ,Agama, kepercayaan  الدين  Lima  خمس

keyakinan  

  فى
Kepada, serta, pada, 

dalam, di, sebabkan, 

atas  

  Di, dengan, melalui  بـ

  كل
Semua, seluruh, 

masing-masing, tiap-

tiap  

  الضرورة
Hal-hal yang 

merupakan 

keharusan  

 ,Niscaya, maka  فـ  Waktu sehari  يوم

kemudian, lalu  
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 ,Beserta, dengan, dan  و

padahal  
  Kafir  يكفر

 Yang ingkar, yang  جاحد  Semalam  ليلة

menentang  

  nya (pr)-  ها  Diketahui, dikenal  معلومة

   

  الْ        وفْمروضالْ    اتعنِيةُي       خمس   ى ف
      

  حرف الجر         خبر             صفة                أمبتد         حرف عطف

    موصوف           

  

  

  من          معلُومةٌ       لَيلَة    و      يومٍ      كُلِّ

  

  حرف الجر        صفة         عطف    حرف عطف       مضاف إليه     مجرور

    معطوف      مضاف

  

  

  داحج         رفُكْي      ـ فَ     ةرورالض     ـبِ     الدينِ

  

  فاعل            فعل         ابوحرف الج      مجرور       حرف الجر    مجرور
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اه  

  

  اسم الضمير

 shalat-shalat fardlu ‘ain "...و" salat-salat yang fardu ain itu " ...استخدام   - أ

itu  "نعنى .ولو من لغة الأصل جمع المؤنث كان. عندنا، هناك التبذير فى الترجمة
لا " salat-salat"نقول هذا، لأنّ تكرير كلمة ".  اتضورفْمالْ "هذا، كلمة 

بل عندما نستطيع أن نلخص بتكرير واحد ولا يغير . تستطيع أن تتبع كلمة الأصل
 وهذا المثل المعنى القصير عندنا. ، فنجوز أن نعملهالمعنى

Shalat fardlu itu… 

 "خبر المبتدأ من "  خمس "اتباعا إلى قواعد العربية، كون   -  ب
اتضوفْرترجمة إلى الإندونيسية فى هذا النص بزيادة ....".الْمkali  بعدlima .

لذا، استخدام . من الترجمتين لا كتابة لهما فى الأصل ...kaliالحقيقة، زيادة 
kali....  يهدف لسهل المعنى عند القارئين وتعبير عدد الصلوات المكتوبة فى كل
  .اليوم

الفرق فى استخدام الكلمة  كواحدا فواحدا من الجملة المذكورة، هنا فصلإذا ن  -  ت
 كُلِّ يومٍ" من لفظ "  فى" مثلا حرف . لأبى الهياد وعلي أسعد التى فيهما المزايا

 ,Kepada, serta, pada, dalam:  لها معانى هى "  فى" المعنى المعجمي فى كلمة ". 

di, sebabkan, atas مة يوافق الباحث إلى الترجمة منهما فى استخدام كل. وغيرها "
هتان ). لعلي أسعد( selamaو ) لأبى الهياد(  dalamإلى لأنهما يترجمان ".  فى

  . مقاصد النص الأصلي التى تدلّ على الوقت تلفتانكلمتان لا تخ
 yang sudah  يترجم أبو الهياد بـ"  معلُومةٌ من الدينِ بِالضرورة" ثمّ فى ترجمة   -  ث

diketahui dengan pasti dari agama . أسعد وعليyang diketahui dengan pasti 

dari penjelasan agama . الفرق منهما فى هذه الترجمة هى زيادة "penjelasan  "
  .وحذفها
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فى نظرية الترجمة، ترجمة  ". فَيكْفُر جاحدها" مسئلة اخرى فى الترجمة هى ترجمة   -  ج
"  فَيكْفُر جاحدها" وأما استخدام الترجمة فى . maka, niscayaمناسبا بـ " فـ"

من هذا، نقدم ....". لذا"مع أنها تناسب بـ . oleh karena ituتقدم المترجم إلى 
maka ة الترجمةباع نظريلات  . 

  Oleh karena itu, kafirlah bagi orang yang)لأبى الهياد(فى الترجمة الاولى   -  ح

menentangnya  ة الثانية والترجمKarena itu, orang yang menentangnya dihukum 

kafir  .الإختلاف بينهما خاصة فى التوضيح  إلى نظرا إلى الترجمتين المذكورتين ننظر
فى الترجمة الثانية . هذا الفرق يقع فى السياق لبيان النص الأصلي. للغة الإندونيسية

يمكن على المترجم لا يهتم التشديد فى السياق . لا تجاوز تشديد مفاهم القارئين
يفية بعكس ك. ن أنه يرى أنّ تقصير الترجمة أهم من الطويل والواسعوويك. فقط

 .الترجمة الثانية، أنّ الترجمة الاولى احزم واوضح منها
لا نعرف من اى كلمة ظهورها؟ هل هى زيادة " bagi"ولكن عندما وجدنا زيادة   -  خ

بأنها لا " bagi"الترجمة عند المترجم أوغيرها؟ من هذه الظاهرة، نختار حذف 
 لذا، الترجمة الاخرى . كتابة لها

Maka, kafirlah orang yang menentangnya 
 

 

لَّمسو هلَيلّى االلهُ عص دمحا منبِيرِ نيغل ساْلخَم هذه عمتجت لَمو  
Abul Hiyadh  : Salat lima waktu ini belum pernah berkumpul pada selain Nabi kita 

Muhammad SAW 

Aliy Hiyadh  : Shalat fardlu yang lima ini berkumpul semuanya sebagai kesatuan 

hanya pada ajaran yang dibawa oleh Nabi Muhammad SAW 
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Ke, kepada,untuk, agar, 

supaya 
 ,Beserta, dengan لـ

dan, padahal, demi 
  و

Tiada, kecuali, bukan, 

lain daripada 
 لم Tidak, belum غير

Nabi نبى Berhimpun, 

berkumpul, rapat 
 تجتمع

Kita نا Ini (pr) هذه 

Muhammad دمحم lima الخمس 
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لَ         وم       تجتمع       هذالْ        هخمـ     سل  

  

  حرف الجر      فاعل                    اسم الإشارة           فعل        حرف الجزم    حرف العطف

  

  

               دمحم    ا ن        ىبِن    غَيرِ 

  

            بدل      ضمير متكلم         مجرور    مجرور

      مضاف إليه    مضاف 

  

  

  )ملَّس         و         ه       على     االلهُ     صلَّى(

  

  فعل     حرف العطف    اسم الضمير       حرف الجر         فاعل      فعل    

    
هذا النص هو بيان الهدف من ". الخ ...الْعينِيةُ الْمفْروضات" هذه الجملة تتعلّق بـ   

تصال فى النص الإفى محتويات النص، ليس لها . متى تبدأ المفروضات العينية للمسلمين الوقت اى
رغم أنّ الإختلاف فى سياق الكلام، فنرى أنّ الإختلاف يقع فى اتصال النص . الذى وقع قبله
  .وتتعلّق بينهما
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 ولَم "فى  تقعوالتى "  الْمفْروضات" هىثمّ فى تحليل النص، يجد الباحث حذف ترجمة    
عمتجن ". صلاة الفرض " الحقيقة من هذه الجملة . لأبى الهياد"  تولكن أراد مؤلف الكتاب لا يبي

ستخدام الكلمة فى ا اختلفسعد قد أة أنّ أبا الهياد وعلي يموأما الترجمة القد .تفصيلا واضحا
 hanya"  و علي أسعد "  pada selain Nabi kita" يترجم أبو الهياد ".  لغيرِ نبِينا" المناسبة لترجمة 

pada ajaran yang dibawa oleh Nabi Muhammad SAW  ." من الترجمتين المذكورتين وقعت زيادة
يستخدم علي أسعد الكيفية التفسيرية  ،فى عملية الترجمة. المعنى للنص الأصلي خاصة لعلي أسعد
  :ن كل كلمة فيهايبيوهكذا فى التحليل، سنحاول أن . لبياا وخروجا من سياق النص الأصلي

  Ke, kepada: يسمى بحرف الجر ويدلّ على  التبليغ "  لغيرِ"  فى "  لـ" حرف   - أ
agar supaya: ولكى  untuk, karena: والأجل 

من ثلاثة تقسيمات نرى أنّ . ۷٦
 .على  التبليغ مناسب لترجمة الإندونيسية يدلّ "   لـ" 

كما قيل أنه نكرة متوغلة فى الإام . احد من الحروف الإستئنافية"  غَيرِ"  كلمة   -  ب
ولهذا توصف ا النكرة مع . فلا تفيدها إضافتها إلى المعرفة تعريفا. والتنكير

 . ۷۷نحو جاءنى رجل غيرك. إضافتها إلى المعرفة
ماهى؟ كما قد ". جملة المعترضة " تسمى بـ "  وسلّم صلّ االله عليه" جملة   -  ت

والجملة التى تقع فى وسط أالتركيب الجملة التى بين شيئين متلازمين أو عرفنا أنها 
ار الجملة ولا تكون صفة وتركيبا لجملة صالكلمة المعينة التى لها وظيفة لاعت

صلّ " لذا من جملة ".  penghalang" فى الإندونيسية أنها تسمى بـ . ۷۸اساسية
 " نبِينا"   علىأنها تتعلّق "  االله عليه وسلّم

  

  

                                                             
۷٦  .atabik ali, zuhdi mudlor, Op. Cit. ۱٥۳۲  
 .١٠٤مصطفى الغلاييني، المرجع السابق، الجزء الثالث،  .  ۷۷
۷۸ .  .Ibnu Burdah, Op. Cit. ۹۲ 
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م نرِيشععٍ وبلَةَ  سرٍ لَيهثَلَاثََةَ اَشو ننِيرِ سشبِع ةوبالن دعاءِ برإسلَةَ اْللَي تفُرِضو ن
بجر  

Abul Hiyadh  : Salat fardu yang lima ini diwajibkan pada malam isra, ۷۷ rajab, 

yaitu ۷۷ tahun lebih ۷ bulan terhitung sejak Nabi Muhammad diangkat 

menjadi Nabi 

Aliy As’ad  : Kefardluan shalat yang lima itu diturunkan pada malam isra’, malam 

۷۷ bulan rajab ۷۷ tahun ۷ bulan terhitung semenjak Muhammad 

diangkat menjadi Rosul   

 

 

 ,Dan, padahal, serta  و

demi 
 ,Dan, padahal, serta  و

demi  

 ,Diwajibkan  فرضت

diharuskan  
  Tiga  ثلاثة

  Bulan  اشهر  Malam, satu malam  ليلة

 Perjalanan dimalam  الإسراء

hari  
  Malam, satu malam  ليلة

 ,Setelah, sesudah  بعد

pasca  
  Tujuh  سبع

 ,Dan, padahal, serta  و  Kenabian  النبوة

demi  

  Dua puluh  عشرين  Di, dengan, melalui  بـ
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 ,Dari, terdiri dari  من  Sepuluh  عشر

sejak, sebagian  

  Rajab  رجب  Beberapa tahun  سنين

  

  

و    فُرِضلَ         تلإِاْ          ةَلَيساءِر               بعد 

  

 مضاف          مضاف إليه             ظرف        علافال نائب     حرف العطف

 مضاف              

  

  

  ةَاثَلَثَ          و         نينِس     رِشع      ـ بِ     ةوبنال

  

  معطوف        حرف العطف  مضاف إليه    مجرور    حرف الجر  مضاف إليه

  مضاف                  مضاف          

  عطف          
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  رجب       من    نيرِشع    و     عٍبس     ةَلَيلَ     رٍهشاَ

  

  حرف الجر          محلّ الجر          عطف       حرف العطف     مضاف إليه        ظرف  مضاف إليه

  معطوف         مضاف    

     

والكلام، فلا شك أنّ كل جملة التى تتكون من الكلمات لها بحث  فى تحليل السياق   
نظرا إلى . ة الخصوصية فى كل منهمامن هذا النص نجد الترجم. اختلاف فى مجال نظرية الترجمة

  .السياق من النص كلّه، فعرفنا أنه يبين عن عناصر نزول فرضية الصلاة

هذه " ستتر مو فيه  .هولامبنى  من لوشكمه أن عرفنا"  وفُرِضت" فى لفظ   - أ
سماءِ" فى فهم ترجمة ".  الْخرإسلَةَ اْللَي تفُرِضكثير من الاختلاف بين"  و 

ثل فى الم. بل لا يناسب من أصول اساسية النص. مقاصد النص الأصلي و ترجمته
ة وترجم ’kefardluan shalat yang lima itu diturunkan pada malam israترجمة 

Salat fardu yang lima ini diwajibkan pada malam isra . تقريبا من النص الأصلي
وفى الترجمة الاولى كثير من زيادة الكلمة التى . هيلإنخلّص أنّ ترجمة الثانية مناسبة 

ثل فى استخدام كلمة الم. نظام السياق الأصليإلى ليست لها تأثير المعنى بل يخالف 
 "Kefardluan " . على ". اسم المصدر "  إلىفى اللغة العربية هذه الكلمة تناسب

غير "  Kefardluan" استخدام  ،لذا. أنّ السياق الأصلي مشكول من جملة فعلية
  .بل الخطاء لإستخدامه. المناسب فى الترجمة

 وفُرِضت "المترجمة من "  diwajibkan" كلمة إلى وأما الترجمة الثانية قد ناسبت 
  . ا القسمولا نشرح شرحا تفصيلا فى هذ". 

لأنّ زيادة هذه . لا تتبع إلى النص"  النبوة" كلمة  من"  diangkat" ثمّ فى زيادة   -  ب
  .احسنت من الزيادة"  diangkat" حذف  ،ولذا. الكلمة خروجا منه
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لا  التى"  menjadi Rosul" استخدام ترجمة "  النبوة" والإختلاف الاخر فى ترجمة   -  ت
"  menjadi Nabi" ونرى أنّ . هذه الواقعة تقع فى الترجمة لعلي أسعد. تناسب إليها
  . مناسب إليها

ثمّ يحول إلى اسم الصفة ومناسبة " نبي " يصدر من كلمة "   بعد النبوة" تحليل   -  ث
م إلى تحصيل ملقّب .فى تاريخ السيرة النبوية قد وصل محمد ص". kenabian"إلى  

م إلى غار الغراء .فى ارتفاع النبي، يخلّى محمد ص. الرسول فى أربعين من عمره
  .لتقرب إلى االله ويجتنب عن المخالطة

 terhitung sejak Nabi Muhammad"   الأول . نوعان"  بعد النبوة" ترجمة  

diangkat menjadi Nabi  وترجمة terhitung semenjak Muhammad diangkat 

menjadi Rosul . مثلا فى . هتان الترجمتان تختلفان فى مجال المناسب للنص الأصلي
  ". terhitung" زيادة 

" وارور "  بِـ" أما الجر حرف . يتكون من جر ومجرور"  بِعشرِ سنِين" لفظ   -  ج
من ذلك البيان . فى الشكل الاخر ، كون ارور بشكل الإضافة".  عشرِ

  :كما يالي  سنبحث تفصيلا
الإلصاق وهو المعنى : هى . ۷۹لها ثلاثة عشر معنى. من حروف الجر باء - ١

تبعا إلى النظرية .  المعنى لا يفارق فى جميع معانيها اوهذ. الأصلي لها
 .لذا، لا يحتاج إلى الترجمة. ليس له تأثير المعنى"  بِـ "الترجمة، معنى 

وأما المضاف . مشكول من المضاف"  عشرِ" سوى وقوع مجرور، كلمة  - ٢
الأول كما ذكرنا . لها جمعان"  السنة" عرفنا أنّ ".  سنِين" إليه فهى 

وجِد "  بِعشرِ سنِين "ومع ذلك، فى ترجمة . ۸۰"السنوات " والثانى 

                                                             
 .١٢٦مصطفى الغلاييني، المرجع السابق، الجزء الثالث، .   ٧٩
۸۰  .A.W. Munawwir, Muhammad Fairuz, Kamus Al-Munawwir Indonesia-arab Terlengkap, (Surabaya: Pustaka 

Progressif, ۲۰۰۷), ۸٤۹.         
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ليس له تغيير مقاصد  هذا الحال،و. yaituوهو زيادة  الإختلاف فى المعنى
 .النص الأصلي

هما تفصيلا، إلي عندما ننظر".  بِعشرِ سنِين" تتبع إلى "  وثَلَاثَةَ أَشهرٍ"  - ٣
والمعيار " الشهر "  لـالمعيار الأول يخص . منهما) criteria(فنجد المعيار 

 .لى بيان الوقت المعينإكل منهما يشارك ويتعلّق ". السنة " الثانى 
فى . يدلّ على تخصيص الوقت فى الشهر"  لَيلَةَ سبعٍ وعشرِين" فى نص  - ٤

 pada malam "أو "  malam tanggal ۷۷" هذه الحالة، الترجمة المناسبة لها 

"  dari "ولكن حينما نستخدم الترجمة الثانية فينبغى لنا أن نزيد ".   ۷۷
إلى الترجمة مناسبة كون  لذا،. أو بحذفها"  وعشرِين سبعٍ" بعد ترجمة 

من السياق الأخر، ".  pada malam ۷۷ dari " ـالمذكورة أو ب الترجمة
سبعٍ " و "  لَيلَة "بين كلمة "  tanggal "يجوز أن نستخدم زيادة 

نرِيشعبلا تأثّر المعنى"  و. 
وهى تخصيص دف لبيان الأوقات المذكورة "  من رجب" وأما كلمة  - ٥

. نصرفالماحد من الكلمات التى تسمى بغير "  رجب" عرفنا أنّ . للشهر
وأما البيان عن غير المنصرف، قد شرحنا فى  .لأنها تتبع إلى وزن فعل

    .الباب الثاثي
  

جِبت لَممِ ووي حبا صهتيفلْمِ بِكَيمِ اْلعدعل لَةاْللَي لْكت 
Abul Hiyadh  : Salat subuh pada tanggal ۷۷ rajab tersebut belum diwajibkan, 

karena belum   diketahui cara-cara mengerjakannya 

Aliy As’ad  : Shalat shubuh tanggal ۷۷ rajab tersebut tidak wajib dikerjakan, 

karena belum diketahui cara-cara mengerjakannya 
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 ,Dan, padahal, serta  و
demi لـ  Karena, kepada, 

untuk  

  ketiadaan  عدم  Tidak, tiada, belum  لم

  Pengetahuan  العلم  Tujuh  تجب

  Di, dengan, melalui  بـ  Shubuh  صبح

 ,Cara, metode  كيفية  Hari  يوم
bentuk, dll  

  Nya (pr)  ها  Itu (pr)  تلك

  Malam  الليلة

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

٦۷ 
 

لَ       وم       جِتب       صبح       يمِو  

  

  مضاف إليه        فاعل      فعل         حرف الجزم       حرف العطف

  مضاف           مضاف                   

  

  

لْتلَالْ       كلَية       ـل      عاْ           مِدمِلْلع  

  

  مضاف إليه       مجرور    حرف الجر      بدل      اسم الإشارة

 مضاف                إليه مضاف

  

  

  اه      كَيفية      ـبِ

  

  ؤنثضمير الم      مجرور     الجرحرف 

  مضاف إليه      مضاف      

  

ولكن فى هذا . تخصيص الوقتفى بيان من بيان النص، نعرف أنه مسناد إلى النص قبله    
  .صبحفى الالقسم يبين عن عدم وجوب اداء الصلاة المكتوبة 

بشكل مبنى على  belum diwajibkan لىالأو. له ترجمتان"  ولَم تجِب" نص   - أ
هتان ). active( بشكل مبنى على المعلوم tidak wajib ةوالثاني). pasif(اهول 
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لَم  "نظرا إلى النص الأصلي، أنّ . ترجمتان تختلفان فى استخدام الكلمة للإندونيسية
جِبص التر. علوممشكول على مبنى الم"  تجمتين المذكورتين، خاصة فى لذا، نلخ

 .ناسبة إلى النص الاصليمغير  ولىالأ

وفى تحليل الترجمة، إذا كان الواو يقع فى أول الجملة فيجوز أن لا نترجمه بغير تأثير 
    .نظرية الترجمة التى شرحنا فى الباب الثانيولاتباع إلى  المعنى

 "وعلي أسعد "  belum diwajibkan "يترجمه أبو الهياد "  ولَم تجِب"   -  ب
diwajibkan  tidak  ." حينما نستخدم" belum  " و" tidak  " فى كلمة "لَم  "

" المعجم  رأينا ولكن عندما. فعرفنا أنهما غير الإختلافين فى المعنى المعجمي
مناسبة لسياق "  tidak "فنخلّص أنّ ترجمة  ونجعله المعجم المصدري،"العصري 

 .النص الأصلي
اللازم . نقسم الفعل إلى الضربينباعتبار المعنى، ي. كل فعل يحتاج إلى الفاعل  -  ت

يحتاج إلى الفاعل ولكن لا يحتاج إلى المفعول لأنه "  ولَم تجِب" وفى .۸۱والمتعدي
" كون أما و. يقع بعد الفعل ترتيبا كانهذا القسم، الفاعل . يشتمل فعل اللازم

حبازي بمصادر الفعل التى تستعمل "  صله" تاء تأنيث " محكوم بالمؤنث افى أو . 
. هو الحدث الواقع فيه من الفعل أو الشبه) أى العامل فيه النصب(ناصب الظرف   -  ث

 ترس نِ لمن قال كَميتاعر جوازا نحو سا مقدوإم موي ، اما ظاهر نحو اَموهو إم
"  صبح" من أقسام الظرف المذكورة فعرفنا أنّ . ۸۲و عندوإما مقدر وجوبا نح

 .منصوب ظاهرا فى هذا النص
 تلْك" وأما . ۸۳اسم الإشارة هو ما يدلّ على معين بواسطة اشارة حسية ونحوها  -  ج

"  الْلَيلَة" من سياق كتابة النص تدلّ على مفرد المؤنث لظرف الزمان وهو " 

                                                             
  .٢٤مصطفى الغلاييني، المرجع السابق، الجزء الأول، .  ۸۱
 .٤٠، الأولالمرجع ، الجزء  نفس.  ۸۲
 .٩٦، الأولالمرجع ، الجزء  نفس.  ۸۳



 

٦۹ 
 

" تدلّ على تخصيص "  تلْك" فهذه الكلمة أى . لنص القديموبيان المشار إليه فى ا
 ". صبح" الذى يتعلّق بـ " يوم 

ولكن نظرا إلى . هذه الجملة مبينة لأعذار غير وجوب الصلاة"  لعدمِ اْلعلْمِ"   -  ح
تدلّ على تعلّق "  بِكَيفيتها" من هنا كون . فلم يقع قبله) أى إلى أعذارها(تمامها 

 .المذكورة"  لعدمِ الْعلْمِ" لة الجم

  

أى بالغٍ ) مسلمٍ مكَلَّف(كُلِّ ) علَى(أى الصلَوات الْخمس ) إِنما تجِب الْمكْتوبةُ(
  )طَاهرٍ(كَرٍ أَو غَيرِه ذَعاقلٍ 

Abul Hiyadah : Salat maktubah yaitu lima waktu, hanya wajib dikerjakan oleh setiap 

muslim yang mukallaf, yaitu telah balig, berakal sehat, laki-laki atau 

selainnya, dan yang suci 

Aliy As’ad  : Shalat maktubah lima waktu itu wajib dikerjakan hanya oleh setiap 

orang muslim yang mukallaf yaitu yang telah sampai baligh, berakal 

sehat, lelaki atau bukan, yang suci 

 

 

  Mukallaf  مكلّف Hanya  إنما

 Yakni ( yakni untuk  أى  Wajib, tetap, pasti  تجب

menjelaskan )  

  Baligh  بالغ  Yang diwajibkan  المكتوبة

 Yakni ( untuk  أى

menjelaskan)  
  Berakal  عاقل
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 ,Seorang laki-laki  ذكر  Shalat-shalat  الصلوات

pria  

  Atau  أو  Lima  الخمس

 ,Lain dari, bukan  غير  Atas, pada  على

tidak, tanpa, selain  

  Nya ( laki-laki )  ه  Tiap-tiap, setiap  كل

 ,Yang suci, bersih  طاهر  Seorang muslim  مسلم

suci  
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  اتولَالص          أى          ةُبوتكْمالْ       بجِت    ا منإ

 

  مبين       حرف البيان                فاعل         فعل     حرف القصر

  موصوف                             

  

  

  فلَّكَم       مٍلسم       لِّكُ       ى لَع     سمخالْ

  

  ١صفة     مضاف إليه      مجرور     حرف الجر      صفة 

 موصوف     مضاف            

  

  

  وأَ       رٍكَذَ     لٍاقع       غٍالب      أى 

  

  حرف العطف        ٤صفة      ٣صفة       مبين    حرف البيان

  معطوف          ٢صفة       

  

  

رِغَي         طاهر       ه  

  

  صفة    ضمير المذكر الغائب      عطف



 

۷۲ 
 

منها النحو والصرف والبلاغة . ق اعلوم التى تتعلّالالعربية كثيرة من  فى الدراسة  -  أ
البلاغة التى فيها تشتمل على دراسة علم البيان فى هذه المسئلة تم مسائل  .وغيرها

وهو . وفى دراسة المعاني تنقسم إلى انواع المباحث، منها القصر. والبديع والمعاني
".  إِنما" فى النص المذكور وجدنا كلمة . ۸٤تخصيص الشيء بالشيء بطريقة مخصوص

وهى . ص الشيء، التى تدلّ على تخصي۸٥هذه الكلمة احدى الطريقة من الطرق للقصر
  . تخصيص وجوب اداء الصلاة المكتوبة

فى هذا . تدلّ على فعل  المضارع الذى يتضمن من تاء التأنيث فى أوله"  تجِب"   -  ب
كثير منا لا "  المَكْتوبةُ" فى استخدام كلمة . مناسب لفاعلها"  المَكْتوبةُ" السياق، 

كتابة  أو بمعنى المفروضة؟ هنا  –يكتب  –نعرف من اى لفظ تبنى؟ هل هى من كتب 
 .مشروح فى النص عن المعنى المناسب لها بعد القاء البيان الآتى

 yakni  ) untuk  إلىتناسب "  اى" ، أنّ كلمة "العصر " كما عرفنا من معجم   -  ت
menjelaskan( . ة"  اى" الهدف منم المعنى بصفة عامفههو بيان الكلمة التى لم ي .

يهدف لبيان "  اى" لأنّ . حةضلها تعلّقة وا"  المَكْتوبةُ" و "  اى" لذا، التعلّق بين 
" فى هذا النص خاصة لاتصال "  اى" ولذا، . بمعنى معين " المَكْتوبةُ" مقاصد 
 . بكلمة بعدها"  المَكْتوبةُ

. بشكل المفعول"  المَكْتوبةُ" الكلمة تدلّ على بيان  ههذ"  الصلَوات الْخمس"   -  ث
 قد ترجم"  الصلَوات الْخمس"  حتى"  إِنما تجِب" مناسبا إلى النص، الجملة بين 

 :إلى
  Salat maktubah yaitu lima waktu, hanya wajib dikerjakan ....  - أ  

  Shalat maktubah lima waktu itu wajib dikerjakan ...._     ب

الفرق بينهما يقع فى ترجمة   . كما رأينا من هذه الترجمة، أنهما قريبتان فى المعنىذ
Salat maktubah yaitu lima waktu  و Shalat maktubah lima waktu itu  .إلى  نظرا 

                                                             
 . ١١٤، )الهدية، دون السنة: سورابايا (  ،ة العربية تلاميذ المدارس الثانويةاللغ كتاب قواعدخفني بك وغيره، .  ٨٤
 .١١٥نفس المرجع، .  ٨٥
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" لأنّ وضع ترجمة . لفهم من الترجمة الثانيةل لأصلي، الترجمة الاولى أسهلاتباع النص ا
وهذه الطريقة تناسب إلى اللغة . فى كلمة بعدها " تجِب" يقع قبل ترجمة "  إِنما
  .ندونيسية فى القواعدالإ

إِنما تجِب الْمكْتوبةُ أى الصلَوات " ، نرى أنّ جملة بعد فهم البيان المذكور  -  ج
سمتحتاج إلى الفاعل من كلمة "  الْخ "جِبل واحدا فواحدا، أنّ ".  تإذا نفص "

جِبقد تبعه الحرف بعده مناسبا للإصطلاحة "  ت)idiom (لذا، أنّ . فى اللغة العربية "
الحقيقة . oleh إلىفى هذا النص، يستخدم المترجمان ".  تجِب" مناسب لاتباع "  علَى

المناسبان فى اللغة  bagiأو  olehوكما رأينا أنّ . أن نفهمهمن هذه الترجمة، نستطيع 
علوم بتقدم الضمير على لأنهما ممثلان باستخدام فعل مبنى اهول أوالم. الإندونيسية

  :نحو. الفاعل
  Aisyah dinikahi oleh Rosul SAW  م .عائشةُ نكَحها الرسولُ ص

"  bagi" من ترجمة  أحسن"  oleh" ولكن، نظرا إلى مناسبة الترجمة، نرى أنّ ترجمة 
  . وإلّا فلا".  dilakukan" بشرط أن يحذف زيادة الترجمة 

مسلم و مكلّف " هما . هذه الكلمة تتكون من اللفظين"  )مسلمٍ مكَلَّف(كُلُّ "    -  ح
 ." لَميبنى من أَس ملالمُس–  ملسي–  لَامسعلى وزن أفعل بمعنى دخول على  –ا ملسم

" وأما .  Masuk Islam  muslimفى الإندونيسية هذه الكلمة قد ترجمت إلى. الشىء
 المُكَلَّف " يبنى من كَلََّف–  كَلِّفي–  فيكْلل بمعنى سلب  –تعلى وزن فع كَلَّفم

 .اصل الفعل من المفعول
 هو " المُكَلَّف" و . ر الدينواممن دخل الإسلام ويتأدى أهو "  المُسلم" التعريف من 

  .بشرط أن تملأ الشروط عليه ئهاب الشرعية الدينية لأدامن كلّفته وجو

هذه . لغة الهدفنادران إلى الوقوع فى "  المُسلم الْمكَلًََّف" فى كتاب الترجمة، 
الحلال والحرام والسنة والمكروه : مثل . الظاهرة تناسب بكلمة اخرى هى اللغة العربية
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هذه كلها لا ترجمت إلى الإندونيسية صعبا . والجماعة وغيرها) فى مجال الأحكام(
  :الحقيقة هذه الكلمات موافقة إلى . للفهم

  Orang yang masuk agama Islam :  المسلم   - أ
  Yang terkena beban: المكلّف  - ب
  Boleh:  الحلال   - ت
  Dilarang:  الحرام   - ث
  Dianjurkan:  السنة   - ج
  Dibenci:المكروه   - ح
  Bersama-sama:الجماعة   - خ

  : قد ترجمتان إلى "  كُلِّ مسلمٍ مكَلَّف" وأما فى الترجمة المذكورة، كلمة 
۱- Setiap muslim yang mukallaf 

۲- Setiap orang muslim yang mukallaf 

وكذلك أنهما . ان فى استخدام الكلمة ومناسبتان لنص الأصلتوياتسمهتان الترجمتان 
  ." تجِب" فاعلان من 

 اى بالغٍ عاقلٍ ذَكَرٍ أَو" بعد بحث الكلمة السابقة، فهذا القسم سنبين كلمة    -  خ
رِهغٍ "قسم الشرح فيه بيان كلمة  ٢١صفحة " إعانة الطالبين " فى كتاب ".  غَيالب  ."
 :وهو 

  ۸٦سواءٌ كَانَ بِالسن أَو بِاْلإِحتلَامِ  أَو بِاْلحَيضِ
  :ينقسم إلى ثلاثة اسباب "  بالغٍ" تبعا إلى هذا البيان فالمراد 

 للرجال والنساء:      بالسن   - أ
 للرجال:    بالإحتلام   -  ب
  للنساء:    بالحيض   -  ت

                                                             
 . ٢١الجزء الاول، ) الهدية، دون السنة: سورابايا (  ،إعانة الطالبين ،السيد أبو بكر  .۸٦
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"  مسلمٍ مكَلَّف" تخصيص لبيان "  غَيرِه اى بالغٍ عاقلٍ ذَكَرٍ أَو "الوظيفة من 
 yakni (untukبمعنى "  اى" هذا الرأي يأكده حرف البيان . التى تقع قبلها

menjelaskan۸۷)   لذا، بين "كَلَّفمٍ ملسغٍاى  "و "  ماللها تعلّق فى مجال " الخ ....ب
  . الصفة والموصوف

فى ".  عاقلٍ" لـ "  berakal sehat "البيان الأخر من هذا النص، استخدام ترجمة    - د
ن كلّفته الشريعة على مهذه الترجمة، يظن المترجمان مقاصد النص بصحة العقل 

 yang " هو"  اقلٍع" هدفا لتقصير وتلخيص الترجمة، فنرى أنّ المقصود بـ . الدينية

berakal  " بحذف استخدام"sehat " بعد وقوع ترجمة"akal ."وهذا احسن من قبل.   
 من الرجال وإما أن تكون من إما أن يكون. فى كل الموجبات لها جمع معين لأدائها  - ذ

هدفا لبيان المكلَّف الذى "  ذَكَرٍ أَو غَيرِه" نظرا إلى نص المصدر، كون . النساء
لأنّ كلّ كلمة التى توصف وصفا عاما تحتاج إلى . يوصف وصفا عاما فى الكتابة

مسلمٍ " يبين إلى كلمة "  أَو غَيرِه ذَكَرٍ "ولذا، . التفصيل لوضوح المعنى
كَلَّفا المقصود من ". الخ ....مغَ" وأمرِيول هذا، أق .تخصيص التكليف للنساء"  ه

الأهم من استخدام . فى النص"  ذَكَرٍ) " antonym(لنقيض  مناسب"  غَيرِه"  لأنّ
صعب للفهم عند  bukanلأنّ استخدام . bukanليس  selainبـ "  غَيرِه" ترجمة 

  .القارئين وغير الموافق فى سياق المعنى
نية والجمع ثالمفرد والت: على ترتيب قواعد النحو، الصفة تبع إلى الموصوف فى المواضع   - ر

تكون  باتباع اسم الفاعل" طَاهرٍ" وأما كلمة . ؤنث أوالنكرة والمعرفةأوالمذكر والم
 .فى ارور والنكرة والمفرد والمذكر"  مكَلَّف مسلمٍ" صفة من 

  
  

                                                             
 .٢٨١المرجع السابق، أتابك علي وأسعد زهدي محضر،   . ٨٧
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 هلَيى عمغمو نونجمو بِيصو يلرٍ أَصلَى كَافع جِبفَلَا تّدعانَ بِلَا تكْرسمِ  ودعل
هِمفيكْلت  

Abul Hiyadh  : Maka, salat tidak wajib atas orang kafir asli, anak-anak, orang gila, 

ayan, dan mabuk, yang keduanya tidak karena lalim. Karena mereka 

tidak terkena beban agama 

Aliy As’ad  : Maka shalat tidak diwajibkan atas ornag kafir asli, ornag gila, 

sedang ayan, dan sedang mabuk yang  keduanya bukan akibat main-

main. Hal itu karena mereka tidak terkena beban agama 

 

 

 ,Kemudian, maka  فـ

maka dari itu  
  Pingsan  مغمى عليه

  Mabuk  سكران  Tidak, jangan  لا

  Sebab  بـ  Wajib, harus  تجب

  Melampui batas  تعدAtas, pada    على

  Karena, milik  لـ  Orang kafir  كافر

  Tidak ada  عدم  Asli  أصلي

  Beban  تكليف  Dan  و

صبي  Anak kecil  هم  Mereka ( ghaib )  

  Orang gila  مجنون
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  يلصأَ        رٍافكَ          ىلَع       بجِت      الَ    ـ فَ

  

  صفة       مجرور        حرف الجر    فعل  حرف النفى  فاء الفصيحة

  موصوف            فاعل        

  

  

و    بِصي      و    مجنون    و    مغملَى عيه  

  

  فوعطم        حرف العطف          فوعطم     حرف العطف          وفعطفم  حرف العطف

  

  

و    كْسا لَ      ـبِ     انَر      تعّد          ـل
    

  حرف الجر              مجرور     حرف النفى            حرف الجر             فوعطم  مرف العطف

  

  

عمِد     كْتليف      هم      

    
  مضاف إليه    مضاف إليه    مجرور

  مضاف    مضاف
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  أوغيرها فى" الواو أوالفاء أوثمّ " فى سياق اللغة العربية، وجدنا كثيرا من كتابة   - أ
صال تهذه كلّها، احدى من حروف العطف التى دف للتعليق أوالا. أول الكلمة

فيسمى بـ  "الخ .... فَلَا تجِب" وأما الفاء الذى يقع فى . بين الكلمة والآخرى
تسمى هذه، . بإضافة فاء إلى الفصيحة من إضافة الموصوف للصفة" فاء الفصيحة"

ولذا، هذا الفاء لا يحتاج إلى الترجمة للفرق . بشرط أن يقع الفاء فى أول الكلمة
.    ولكن عندما نرى أنها احسنت فلا بأس .بين فاء جواب الشرط والفاء الفصيحة

بمعنى فاعلة، اى مفصحة بمعنى مبني لأنها أفصحت عن الفصيحة على وزن فعلية 
لَا تجِب علَى " والتقدير، إذا اردت بيان واجبات الصلاة فأقول . ۸۸شرط مقدر

فى أول الترجمة من لغة النقل " maka"من هذا البيان، فنرى أنّ ترجمة  .".... كَافرٍ
 .لا تحتاج إليها

لا تبنى من مبنى  ".... لَا تجِب علَى كَافرٍ" كلمة ) gabungan(ثمّ فى انضمام   -  ب
لذا، الترجمة المناسبة فى هذا . بزيادة حرف الجر مبنى على المعلوم اهول ولكنه من

  :انظر الترجمتين المكتوبتين . فى اللغة الإندونيسية"  …di"  بحذفالنص، 
 …Salat tidak wajib atas  - أ

 …Shalat tidak diwajibkan atas  - ب

وكما رأينا أنّ . للغة الإندونيسية …diن فى اثبات وضع اتلفتمخهتان الترجمتان 
الترجمة الاولى اقرب من الثانية فى مناسبة النص المصدر، خاصة فى مجال البناء 

وهذا ".  atas" ، غير المناسبة إلى ترجمة " علَى" ولكن فى استخدام ترجمة . بينهما
  . مجال العامالحال مناسب عندما تم على 

 bagi, pada, kepada مناسبة إلى"  علَى" فى ترجمة الإندونيسية، استخدام 
"  علَى" لذا، الترجمة المناسبة لـ . لتخصيص الشخص عندما يدلّ على مجال الفعل

  .هنمن ىاستخدام احد

                                                             
 . ٧، )المعهد الإسلامي السلفي، دون السنة : كديري (  ،تشويق الخلانمحمد معصوم بن سالم،  .  ٨٨
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عرفنا أنّ النص . نقارن بينهما فى سياق كمال الترجمة. انظر مرة ثانية فى الترجمتين  -  ت
". الخ  ....فَلَا تجِب علَى كَافرٍ أَصلي وصبِي" الأصلي يتكون من كلمات 

ولكن، نظرا إلى الترجمتين . عدم الواجبات على نفسهمإلى هذه الكلمات دف 
وهذه المسئلة تظهر فى الترجمة الثانية . الترجمة من النص ين هناك نقص معنىتالمكتوب

  .لعلي أسعد
 Maka, salat tidak wajib atas orang kafir asli, anak-anak  - أ

 Maka shalat tidak diwajibkan atas ornag kafir asli, orang gila  - ب

هذه الكلمة " .  صبِي" من هذه الترجمتين نلخص أنّ وقوع نقص الترجمة فى 
) quality(ستؤثّر إلى جودة "  صبِي" لذا، عدم ترجمة . " anak-anak" تناسب إلى 

  .تثمين الترجمة

اتباعا إلى ".  ومغمى علَيه" بعد فهم نقص الترجمة للغة الهدف، فنباشر إلى بيان   -  ث
وأما الترجمة الآخرى ".  pingsan" هذه الكلمة مترجمة إلى " العصر " معجم 

مماثل إلى ارتفاع  pingsan. الفرق بينها تقع فى حالة معينة. ayan فنراها باستخدام 
مماثل إلى ارتفاع  ayanوأما المعنى . الفكر بطريق صحة العقول والأبدان وأعضائها

اتباعا  " pingsan" من هذه الترجمتين فنختار  .الفكر فى حالة القريب إلى الجنون
  .إلى المعجم

د العلامات غير يناسب إلى اح"  سكْرانَ" تبعا إلى الكلمة غير المنصرف،   -  ج
الحقيقة، . زيادة الألف و النون من العلّتين+ صفة : فى قسم  تقع لأنها. المنصرف

+  أنّ فيها زيادة الألف . بتسمية الصفة" سكَر " تصدر من "  سكْرانَ" كلمة 
  .هذه الحالة دف لتقصيد الكلمة غير المنصرف. يرهاوالنون فى أخ

وهذا الشرط . لها شروط لعدم أداء الصلاة" الخ  ....فَلَا تجِب" فى تحليل جملة   -  ح
تناسب إلى "  تعد" ، كلمة "العصر " فى معجم ". بِلَا تعد " يظهر فى كلمة 

melampui batas . باستخدام ا الترجمة من الكتابين المُحلَّلين يهتموأمyang 

keduanya tidak karena lalim  وyang keduanya bukan akibat main-main . من
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فى الترجمة الواحدة  lalimاحد منهما يستخدم . هذه الترجمتين، ظهر الفرق بينهما
رأي المترجمين الذى  وهذا الحال يصدر من. فى الترجة الآخرى main-mainوبـ 

  . إلى الإندونسية"  تعد" يختلف فى معنى 

 yangإلى ترجمة م"  بِلَا تعد" عندما ننظر الترجمة الثانية، نعرف أنّ فيها كتابة 

keduanya .على الإرتباك  ظهرهذه الترجمة ت)kerancuan ( فى التعلّق على "دعت  ."
بل نستطيع أن  ؟أم لا"  َمغمى علَيه"و "  سكْرانَ" هل هما يدلّان على كلمة 

إلى نص الأصل الذى فيه استخدام المفرد  غير متبعة yang keduanyaنسمى ترجمة  
  ". بِلَا تعد" وليس المثنى فى كلمة 

  :بترجمة  " لعدمِ تكْليفهِم" نستمر إلى النص      
  Karena mereka tidak terkena beban agama  - أ

 Hal itu karena mereka tidak terkena beban agama   - ب

وإذا اردنا . الجملة تشرح على عذور عدم واجبات الصلاة لشحص مذكور هذه
  :أن نفصل تفصيلا واضحا فى المعنى واحدا فواحدا، فهذا بعض البيانات 

هذه الجملة تبين إلى عدم واجبات الصلاة على أنهم قد وجدوا العذر على 
وعرفنا عندما وجدنا الجملة التى ليست لها البيان المعين فتكون صعبة . أنفسهم

لبيان الجملة القديمة  " لعدمِ تكْليفهِم"  لذا، كفت كتابة . للفهم عند القارئين
صلي وصبِي ومجنون ومغمى علَيه وسكْرانَ بِلَا كَافرٍ أَ" ملة التى تتعلّق بج

ّدعت ".  
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  ولَا علَى حائضٍ ونفَساءَ لعدمِ صحتها منهما ولَا قَضاءَ علَيهِما
Abul Hiyadh  :  Tidak wajib juga atas perempuan yang sedang menstruasi (haid) dan 

nifas, karena salat tidak sah dikerjakannya keduanya dan tidak wajib 

pula mengqodhanya 

Aliy As’ad  : Dan tidak diwajibkan pula atas perempuan yang sedang menstruasi 

dan nifas, karena shalat tidak shah dikerjakan mereka, dan mereka 

tidak wajib menqodho’nya 

 

  Nya ( pr )  ها  Dan  و

  Dari, berasal  من  Tidak, jangan  لا

  Dia ( dua orang )  هما  Atas, pada, kepada  على

  Dan  و  Orang yang haid  حائض

 Wanita-wanita yang  نفساء

melahirkan  
  Tidak, jangan  لا

  ’Qodho  قضاء  Karena, untuk, milik  لـ

  Atas, pada, kepada  على  Tidak ada  عدم

  Dia ( dua orang )  هما  Sah  صحة
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 ولَا علَى حائضٍ ونفَساءَ" نستمر إلى بيان  " لعدمِ تكْليفهِم" بعد انتهاء بحث   - أ
علَى كَافرٍ أَصلي وصبِي " هذه الجملة قد تعلّقت على جملة ". 

نونجمضٍ" فى هذا القسم، وجدنا كلمة ". الخ ....وائبترجمة "  ح "sedang 

menstruasi  " المعنى من الحيض . ضيح –يحيض  –بشكل اسم الفاعل من حاض
من عمرها شهرا سعة إلى ستة وعشر اتسنة هو الدم الذى يخرج من فرج النساء فى 

، دففى نص اله"  sedang menstruasi" الحقيقة من ترجمة . ۸۹بلا مرض وولدة
وأما . sedangلأنها تتبع إلى الفعل المضارع بزيادة . غير المناسب إلى النص الأصل 

لذا، الترجمة المناسبة لكلمة . النص الأصل يشكل باسم الفاعل من الفعل المذكور
لاتباع النص  sedangبحذف  wanita yang menstruasiهو استخدام " حائضٍ"

  . الأصل
ولَا علَى " و " الخ ....علَى كَافرٍ أَصلي وصبِي ومجنون" نقارن بين   -  ب

إذا تم بنظر . المتساوية بينهما تقع فى عدم واجبات الصلاة".  حائضٍ ونفَساءَ
تخصيص العذر هنا اى فى جملة . تفصيل، سنجد الفرق بينهما وهو فى مجال العذور

 منهما لعدمِ صحتها" وهى . مرتبة بجملة بعدها"  حائضٍ ونفَساءَولَا علَى " 
التى تخصص لبيان عدم الصلاة  sahتدلّ على الترجمة  " صحتها"  المعنى من ". 

قد  "الخ ....علَى كَافرٍ أَصلي وصبِي ومجنون" وأما العذر لـ . عليهما
  . شرحناه فى القديم

علَى كَافرٍ " انظر جملة . الفرق الأخر يقع فى الفاعل الذى أصابته العذور المعينة  -  ت
يلأَص نونجمو بِيصت إلى اصابة الطائفة . " الخ.... ورظهذه الجملة ن

)golongan (ا أن تكون من النساء. كلّهاا أن تكون من الرجال وإما جملة . إموأم
  .تخصيص للنساء فقط " حائضٍ ونفَساءَعلَى " 

التى "  علَى حائضٍ ونفَساءَ" هذه الجملة تتعلّق إلى ".  ولَا قَضاءَ علَيهِما"   -  ث
بعد انتهاء هذه الكتابة فاستبان . دف لبيان عدم القضاء فى الصلاة عليهما

                                                             
۸۹  .Ibnu Abdillah Syam, Problematika Haid dan doa-doa pilihan, (Kediri: Pon. Pes. Lirboyo,tt), ٥.  
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)jelas (العالمينواخيرا أقول قول الحمد ل. الأمر فى تفصيل هذا البحث لّه رب .
  .واالله أعلم .آمين . بفضائله وبعنايته ناونفعنا اللّه فى علوم

، أنّ الباحث له الأرآء فى شكل الترجمة فى النصوص المذكورة التحليل والنقدبعد انتهاء    
  :كما يليوهى . لتوسط بينهما
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لاَةالص ابب  

وسميت . ةٌ مفْتتحةٌ بِالتكْبِيرِ مختتمةٌ بِالتسليمِمخصوص هى شرعا أَقْوالٌ وأَفْعالٌ
  بِذَلك لاشتمالها علَى الصلاَة لُغةً وهى الدعاءُ

 

Abul Hiyadh : Salat menurut syarak : beberapa ucapan dan perbuatan tertentu, 

yang dimulai dengan takbir dan diakhiri dengan salam 

Ucapan dan perbuatan tersebut dinamakan “salat”, karena salat 

menurut bahasa, adalah doa 

H. Aliy As’ad  : Shalat menurut istilah syara’ ialah :  Beberapa ucapan dan 

perbuatan tertentu, yang diawali dengan takbir dan diakhiri dengan 

salam 

Perbuatan tersebut disebut “shalat”, karena mengandung makna 

“shalat”. Menurut arti bahasanya, yaitu “doa” 

 Bab : shalat :   الباحث

Shalat menurut syara’ ialah ucapan dan perbuatan yang diawali 

dengan takbir dan diakhiri dengan salam. Dinamakan demikian 

karena ucapan dan perbuatan tersebut mengandung makna shalat. 

Sedangkan menurut bahasa, shalat adalah doa 

  

الْموةُ خمَسنِيياْلع اتضوفْر لَةلَيمٍ ووى كُلِّ يف .ةرورنِ بِالضيالد نةٌ مملُوعم،  كْفُرفَي
 جاحدها

Abul Hiyadh  : Salat-salat yang fardu ain itu lima kali dalam satu hari satu malam, 

yang sudah diketahui dengan pasti dari agama. Oleh karena itu, 

kafirlah bagi orang yang menentangnya 
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Aliy As’ad  : Shalat-shalat fardlu ‘ain itu lima kali selama satu hari satu malam, 

yang diketahui dengan pasti dari penjelasan agama. Karena itu, orang 

yang menentangnya dihukum kafir 

 Shalat fardlu ‘ain itu lima kali dalam sehari  semalam, yang sudah : الباحث

diketahui dengan pasti dari agama. Maka, kafirlah orang yang 

menentangnya   

  

لَّمسو هلَيلّى االلهُ عص دمحا منبِيرِ نيغل ساْلخَم هذه عمتجت لَمو 
Abul Hiyadh  : Salat lima waktu ini belum pernah berkumpul pada selain Nabi kita 

Muhammad SAW 

Aliy Hiyadh  : Shalat fardlu yang lima ini berkumpul semuanya sebagai kesatuan 

hanya pada ajaran yang dibawa oleh Nabi Muhammad SAW 

 Shalat lima waktu ini belum pernah berkumpul selain pada Nabi kita : الباحث

Muhammad SAW 

  

 ننِيرِ سشبِع ةوبالن دعاءِ برإسلَةَ اْللَي تفُرِضو نم نرِيشععٍ وبلَةَ  سرٍ لَيهثَلَاثََةَ اَشو
بجر 

Abul Hiyadh  : Salat fardu yang lima ini diwajibkan pada malam isra, ۷۷ rajab, 

yaitu ۷۷ tahun lebih ۷ bulan terhitung sejak Nabi Muhammad diangkat 

menjadi Nabi 

Aliy As’ad  : Kefardluan shalat yang lima itu diturunkan pada malam isra’, malam 

۷۷ bulan rajab ۷۷ tahun ۷ bulan terhitung semenjak Muhammad 

diangkat menjadi Rosul   



 

۸٦ 
 

 Shalat fardlu ini diwajibkan pada malam isra, tanggal ۷۷ rajab, yaitu : الباحث

۷۷ tahun lebih ۷ bulan terhitung sejak Nabi Muhammad diangkat 

menjadi Nabi 

   

جِبت لَممِ ووي حبا صهتيفلْمِ بِكَيمِ اْلعدعل لَةاْللَي لْكت 
Abul Hiyadh  : Salat subuh pada tanggal ۷۷ rajab tersebut belum diwajibkan, 

karena belum   diketahui cara-cara mengerjakannya 

Aliy As’ad  : Shalat shubuh tanggal ۷۷ rajab tersebut tidak wajib dikerjakan, 

karena belum diketahui cara-cara mengerjakannya 

 shalat subuh pada malam tersebut belum wajib karena tidak ada : الباحث

tatacara mengerjakannya 

  

أى بالغٍ ) مسلمٍ مكَلَّف(كُلِّ ) علَى(أى الصلَوات الْخمس ) إِنما تجِب الْمكْتوبةُ(
 )طَاهرٍ(كَرٍ أَو غَيرِه ذَعاقلٍ 

Abul Hiyadah : Salat maktubah yaitu lima waktu, hanya wajib dikerjakan oleh setiap 

muslim yang mukallaf, yaitu telah baligh, berakal sehat, laki-laki atau 

selainnya, dan yang suci 

Aliy As’ad  : Shalat maktubah lima waktu itu wajib dikerjakan hanya oleh setiap 

orang muslim yang mukallaf yaitu yang telah sampai baligh, berakal 

sehat, lelaki atau bukan, yang suci 

 shalat maktubah yaitu shalat lima waktu, hanya wajib dikerjakan :  الباحث

oleh setiap muslim yang mukallaf  yakni baligh, berakal, laki-laki atau 

yang lain serta suci 
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بِلَا تعد لعدمِ  فَلَا تجِب علَى كَافرٍ أَصلي وصبِي ومجنون ومغمى علَيه وسكْرانَ
هِمفيكْلت 

Abul Hiyadh  : Maka, salat tidak wajib atas orang kafir asli, anak-anak, orang gila, 

ayan, dan mabuk, yang keduanya tidak karena lalim. Karena mereka 

tidak terkena beban agama 

Aliy As’ad  : Maka shalat tidak diwajibkan atas orang kafir asli, ornag gila, 

sedang ayan, dan sedang mabuk yang keduanya bukan akibat main-

main. Hal itu karena mereka tidak terkena beban agama 

 Maka shalat tidak wajib bagi kafir asli, anak-anak, orang gila, orang :  الباحث

pingsan, dan mabuk karena tidak adanya beban bagi mereka 

  

 ولَا علَى حائضٍ ونفَساءَ لعدمِ صحتها منهما ولَا قَضاءَ علَيهِما
Abul Hiyadh  :  Tidak wajib juga atas perempuan yang sedang menstruasi (haid) dan 

nifas, karena salat tidak sah dikerjakannya keduanya dan tidak wajib 

pula mengqodhanya 

Aliy As’ad  : Dan tidak diwajibkan pula atas perempuan yang sedang menstruasi 

dan nifas, karena shalat tidak shah dikerjakan mereka, dan mereka 

tidak wajib mengqodho’nya 

 Tidak wajib pula bagi wanita yang haid dan nifas, karena tidak sah :  الباحث

shalat mereka. Serta mereka tidak wajib mengqodho’nya 
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 الباب الرابع

  الإختتام

  

  الخلاصة  - أ

  :بعد أن قام الباحث بتحليل البيانات، وصل الباحث إلى الخلاصة كما يلي    

فى باب الصلاة تخصيصا " فتح المعين " ترجمة أبي الهياد وعلي أسعد الحاج فى كتاب  - ١
 بترجمة أحسنت من ترجمة علي أسعد الحاج بنظر إلى لغة الهدف

أكثرت مناسبة للقواعد " فتح المعين " ترجمة أبي الهياد وعلي أسعد الحاج فى كتاب   - ٢
   . اللغة العربية من ترجمة علي أسعد الحاج

  

 الإقتراحات  - ب

لأساسية لنيل النجاة فى عملية فى محاولة الترجمة، ينبغى للمترجم أن يعرف المصادر ا   
فى هذا القسم يقترح الباحث إلى جميع الطلبة الذين يهتمون دراسة الترجمة فى انتهاء . الترجمة
  .بحوثهم

 لها مقابلةفهم كتب الترجمة القديمة   - أ
 فهم قارئ الكتب  -  ب
 فهم محتويات الكتاب المُترجم  -  ت
 ينص الأصلالق  تعم  -  ث
 اكتساب فهم موقع الكتاب  -  ج
 يقرأ الكتاب من الأول إلى الأخير   -  ح
 يطلب معنى الكلمات التى لم يفهمها  -  خ
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 وضع الفكرة إلى لغة الهدف  - د
 استخدام الكلمة المناسبة والبسيطة  - ذ

  
Menterjemahkan bukanlah ajang memamerkan bahasa, sementara orang lain sulit memahaminya.  

Namun hal itu adalah bagaimana kita menyajikan bahasa yang enak, instant, indah dan menjadikan 
orang berselera membaca. 

 Apa gunanya bahasa yang melangit, namun orang tak tak bias memahami?? Gambaran umum 
penterjemahan yang baik ibarat pagar pengaman yang menjaga kita untuk tidak melakukan pelanggaran 

saat menterjemahkan 

 

Gambar ideal dunia terjemah adalah gambaran dimana  

semua pihak menjadi elemen penyangga  

bagi realisasi idealism dunia terjemah  

  الحمد للّه رب العالمين

 واالله اعلم
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